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Édito
Bienvenue dans le Morbihan. Que vous soyez 
là pour la journée, en court-séjour, en grandes 
vacances ou même installés à l’année, préparez-
vous à y vivre des expériences uniques. Culture, 
sport, bien-être. Promis, côté Armor ou côté 
Argoat, il y en a pour toutes les envies et en toutes 
saisons !

Vous aimez les « vieilles pierres » ? Soyez servis. 
Ici, vous remontez le temps jusqu’au néolithique, 
visitez des châteaux majestueux et révisez 
grande et petites histoires dans des musées 
passionnants… Vous êtes plutôt « histoire 
naturelle » ? Flânez dans des jardins sensoriels, 
craquez pour des animaux du monde entier…  
et (r)éveillez votre f ibre écosensible.

Le Morbihan, c’est bien sûr prof iter de l’eau. 
Prendre le large vers des paradis d’îles ou  
caboter au cœur de vallées verdoyantes. C’est 
surfer, randonner, chiller au spa… et toujours 
ressentir de belles émotions qui font les chouettes 
souvenirs.

Feuilletez ce guide, laissez-vous inspirer…  
et surprendre par tout ce que le sud de la Bretagne a à vous offrir !

Document édité par Morbihan Tourisme – 2024
Morbihan Tourisme – ADT : PIBS – 2 rue Louis de Broglie – 56038 VANNES Cedex – 0(33)297540656
Les informations contenues dans ce guide sont celles communiquées à Morbihan Tourisme par ses partenaires. 
L’auteur ne peut être tenu responsable des modif ications qui pourraient avoir été apportées ultérieurement  
ou des erreurs dans les données qui lui ont été fournies. Document non contractuel.
Conception : Mon Atelier Coloré - Auray / Impression : IRIS IMPRIM – Lorient 
@Crédits photos : 1ère de couverture Loïc Kersuzan-Morbihan Tourisme / 
4ème de couverture : Alexandre Lamoureux-CRTB. 
Imprimé sur papier issu de forêts gérées durablement. 
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Culture &
patrimoine
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Du haut de ses 6 000 ans d’Histoire, le cairn de Petit Mont 
porte un regard enchanté sur l’architecture mégalithique 
bretonne. Fièrement dressé sur la presqu’île de Rhuys, 
il offre un horizon de toute beauté, laissant découvrir 
Belle-Île, Houat, Hoëdic ou la pointe de Kerpenhir  
à Locmariaquer. Découvrir Petit Mont, c’est tourner 
les pages de l’histoire, en feuilletant en premier lieu 
l’ère du Néolithique. C’est aussi parcourir le chapitre 
de l’époque gallo-romaine, où le cairn était alors 
considéré comme un temple. C’est enf in comprendre 
sa place stratégique lors de la Seconde Guerre 
mondiale, puisqu’un bunker y fut construit en 1942…  
Le cairn de Petit Mont rappelle à tous que l’histoire n’a 
eu de cesse de se réécrire sur son promontoire. Dans un 
environnement préservé, le cairn est un formidable point 
de départ pour découvrir Port-Crouesty, le Domaine de 
Suscinio ou les autres sites mégalithiques de la presqu’île 
de Rhuys : Tumiac, Graniol, Bilgroix... De nombreux ateliers 
et animations sont proposés pour découvrir la préhistoire 
en s’amusant.

Situated at the tip of the Rhuys peninsula, in the commune 
of Arzon, the Petit Mont megalithic site overlooks the Gulf of 
Morbihan. Rising 36m above the ocean, the cairn offers a spec-
tacular view over the history and the islands of the Morbihan!

02 97 53 74 03
www.cairndepetitmont.com

 Arzon Cairn de Petit Mont 

On aime ! Des ateliers pour découvrir 
la préhistoire, l’antiquité et la 

Seconde Guerre mondiale sont organisés toute l’année. 
Des moments ludiques et pédagogiques à partager en 
famille, entre amis ou en groupe !

Cairn de Petit Mont01

Ouvert durant les vacances 
de février, de f in mars à f in 
septembre, et durant les 
vacances de la Toussaint.

@
La

ur
en

t R
an

no
u

@
Er

ic
 F

ro
tie

r d
e 

Ba
gn

eu
x

@
Er

ic
 F

ro
tie

r d
e 

Ba
gn

eu
x

@
Lo

ïc
 K

er
su

za
n-

M
or

bi
ha

n 
To

ur
is

m
e 



8

Le carton voyageur

Après une promenade bucolique sur les rives du Blavet, 
il est un itinéraire tout aussi dépaysant : le Musée de  
la Carte Postale, à Baud. Riche d’une étonnante collection 
de plusieurs milliers de cartes postales, ce musée offre un 
périple hors du temps, de 1898 à nos jours. À travers une 
scénographie interactive mêlant sons, images et vidéos,  
le Carton Voyageur invite à se promener dans une « Bretagne 
Recto-Verso ». Au f il des correspondances et des écrits 
anonymes, les visiteurs revisitent les traditions bretonnes du 
siècle dernier : la récolte d’artichauts, les f ileuses du Faouët, 
les noces bretonnes… Autant de témoignages émouvants 
qui racontent l’Histoire de la Bretagne et la vie de nos aïeux.

Welcome to the little town of Baud (beau!), which is very aptly named! Situated between Auray and Pontivy, this town 
is full of character and is the home of the “Carton Voyageur”, a postcard museum unique in the Morbihan

02

02 97 51 15 14
www.lecartonvoyageur.fr

Labellisé « Musées de France », l’Ecomusée pose un regard 
actuel sur la vie des paysans en pays d’Auray : le dur labeur 
à la ferme dans le système agricole traditionnel, mais aussi 
le coin repas près de la cheminée, les lits mi-clos typiques 
des chaumières… Au travers d’objets et d’outils anciens,  
la vie paysanne locale déroule son histoire, ses traditions  
et ses savoir-faire reflets de la Bretagne rurale. La chaumière 
du 17e siècle ou la longère du 19e siècle, nous plonge dans 
le quotidien du paysan, rythmé par le travail, les fêtes du 
village et les veillées. Des visites libres avec « un parcours 
jeu  », ou des visites commentées, des animations, des 
ateliers, composent le menu au f il des saisons : cuisson 
du pain dans le four du village, pressage des pommes, 
fabrication du beurre, moisson et battage…

In the village of Saint-Degan, in the Pays d’Auray, there’s an ecomuseum that presents farming life in the Morbi-
han countryside “back in the old days” through a group of fully furnished rural houses and cottages…

L’écomusée  
du Pays d’Auray

04

02 97 57 66 00
www.ecomusee-pays-auray.fr

 Baud Le Quatro 
 3 Avenue Jean Moulin 

 Brech Rue Park Segal 

Ouvert toute l’année  
(sur réservation de novembre 
à mi-mars)

Ouvert toute l’année 
(sauf en janvier et jours fériés)
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Nature et art contemporain se rencontrent au Domaine 
de Kerguéhennec. Au cœur d’un espace naturel de 
45 ha composé d’un arboretum, d’étangs et de forêts, 
découvrez le parc de sculptures, lieu de référence  
en matière de présentation de la sculpture 
contemporaine. Créé en 1986, ce parc réunit aujourd’hui 
plus d’une trentaine d’œuvres d’artistes majeurs. De Mimi, 
personnage géant de Markus Raetz, à Sentier de charme 
de Giuseppe Penone, en passant par les Sept colonnes 
à Stéphane Mallarmé d’Étienne Hajdu. Plusieurs œuvres 
conçues pour être praticables, invitent les visiteurs à une 
expérience différente.   

After a nice stroll around the lake, you will enjoy walking 
through the Sculpture Park. Created in 1986, this park now 
brings together more than thirty works by major artists. The 
landscaped garden was designed by Denis Bühler.

02 97 60 31 84
www.kerguehennec.fr

On aime ! Le château, classé monument 
historique, est actuellement en 

restauration et rouvrira ses portes en 2027 pour mieux 
vous accueillir. Le parc reste ouvert pendant toute la 
durée des travaux.

Domaine  
de Kerguehennec

03

Entrée libre et gratuite
Parc ouvert toute l’année

 Bignan 
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Près de Rochefort-en-Terre, le centre d’art Les Digitales abrite 
un musée de maquettes atypiques qui vous plonge dans 
la vie rurale bretonne et un lieu d’expositions temporaires. 
Peintures, sculptures, photographies… l’art y est aussi mis  
à la portée de tous ! Si vous cherchez une visite insolite 
dans le Morbihan, direction Caden. Le centre d’art Les 
Digitales abrite un étonnant musée dédié à la vie rurale 
bretonne d’hier et d’aujourd’hui. Découvrez quelque  
80 maquettes de matériel agricole ancien, dont certaines 
automatisées, fabriquées par Albert Sevestre, cultivateur 
passionné de mécanique. Élevage, culture, vie de la ferme… 
le monde agricole et son quotidien n’auront plus de secrets 
pour vous ! Espace d’arts, Les Digitales présentent aussi 
régulièrement des expositions de peintures, sculptures, 
photos, illustrations, graff…, accompagnées d’animations 
diverses.

Near Rochefort-en-Terre, the art center Les Digitales includes a museum of atypical models that plunges you into 
rural Breton life and a place of temporary exhibitions. Paintings, sculptures, photographs… art is also available to 
everyone!

Les Digitales Centre d’art05

02 97 67 14 59
www.questembert-communaute.fr

Voyagez à travers 450 000 ans d’histoire selon un itinéraire 
chronologique. Une riche collection d’objets du quotidien 
vous permet de toucher du doigt la vie des anciens habitants 
de la région. Pénétrez aussi dans l’univers funéraire grâce 
à des maquettes et objets de prestige, telles des lames de 
hache polie en jade alpin et des parures polies importées 
d’Espagne. En tout, plus de 2 500 objets sont exposés, 
avec une prédilection pour la période néolithique qui  
a vu « naître » les premiers mégalithes. Prof itez d’un espace 
dédié à la médiation libre pour le jeune public. Le musée 
propose des animations toute l’année ; visites impromptues 
et démonstrations de techniques préhistoriques, ateliers et 
visites en famille. Prolonger votre expérience par la visite des 
Alignements de Carnac.

Built in a former presbytery in the centre of Carnac, the James Miln–Zacharie Le Rouzic museum of Prehisto-
ry offers an outstanding collection that takes us on a journey through time from the Palaeolithic era to the  
Gallo-Roman period.

Musée de Préhistoire 
de Carnac

06

02 97 52 66 36
www.museedecarnac.com

 Caden 9 bis Rue de la mairie 

Ouvert du 15 mars  
au 7 décembre.
Entrée libre et gratuite

 Carnac Place Christian Bonnet  

Ouvert toute l’année
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Musée maritime associatif, le musée des Thoniers retrace 
la grande épopée des marins pêcheurs de d’Etel. Leur 
savoir-faire f it la renommée d’une bourgade littorale 
devenue l’un des plus puissants ports pêche français 
entre 1850 et 1970, successivement grâce à la sardine, 
au thon blanc, et au chalutage. Les bénévoles qui le font 
vivre activement y valorisent le vaste patrimoine de la 
rivière d’Etel, joyau naturel, site emblématique à l’Histoire 
remarquable. De nombreux artistes, parmi lesquels les 
Peintres Off iciels de la Marine, aiment aussi à exposer au 
sein de l’écrin qu’offre ce musée de caractère, pittoresque  
et authentique.

Visiter le site des Alignements de Carnac, c’est pénétrer 
au cœur de l’Humanité et entreprendre un voyage 
dans le temps de plus de 6 000 ans ! Avec ses quelques  
3 000 menhirs répartis sur près de 4 kilomètres, le site 
de Carnac, géré par le Centre des monuments nationaux, 
est un haut lieu de la Préhistoire et le plus grand site 
mégalithique du monde. Les Alignements ont été érigés 
au cours du Néolithique, début de la vie sédentaire et 
de l’agriculture. La visite du site débute à la Maison des 
mégalithes, centre d’information et d’interprétation qui 
invite à une découverte inédite du site et du mégalithisme. 
Votre découverte se poursuit ensuite dans les Alignements 
en compagnie d’un guide qui vous en livrera les secrets.
Pour une expérience complète, prenez le temps de 
flâner sur le cheminement longeant les Alignements  
et visitez le Musée de Préhistoire de Carnac. 

The Musée des Thoniers in Etel tells the story of the daily lives and epic adventures of the Tuna boats and trawlers 
that used to go out from La Ria d’Etel, one of the leading f ishing ports of the 20th Century. A moving tribute is paid 
through a wide range of models, old photographs and testimonies.

Did you know that “Carnac”, in Breton, means “place where there is a pile of stones”? This small town is well- 
named as it’s home to the largest megalithicsite in the wold. Here, 3000 standing stones are placed in lines over  
more than 4 km, like sculptures from another era…

Musée des Thoniers08

Alignements de Carnac07

02 97 55 26 67
www.museedesthoniers.fr

02 97 52 29 81
www.menhirs-carnac.fr

 Carnac Maison des Mégalithes 
 Le Ménec 

Ouvert toute l’année
(Fermeture les 1er janvier,  
1er mai et 25 décembre)

Ouvert toute l’année

 Etel 3 Impasse Jean Bart 
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Musée de l’officier

Le Haras National
d’Hennebont

Le musée de l’Off icier, situé au cœur de l’Académie militaire 
de Saint-Cyr Coëtquidan, présente une riche collection  
de 1 500 objets : tableaux, bronzes, armes, uniformes, 
emblèmes, trophée, etc. De l’objet de prestige, comme 
un bâton de Maréchal, au simple objet du quotidien du 
militaire, tous témoignent de la vie et du service de l’off icier 
de l’Ancien régime à nos jours. Le musée rend hommage 
à des f igures de l’histoire militaire de la France comme 
Napoléon 1er, Lyautey, de Gaulle mais aussi à la bravoure et 
au sens du devoir d’off iciers moins médiatiques, tombés 
au champ d’honneur ou ayant servi notre pays. Dépositaire 
d’un esprit de service et de sacrif ice, le musée de l’Off icier 
reste un lieu de mémoire et d’histoire unique, qui met en 
lumière les valeurs de loyauté, de courage et d’exemplarité 
de l’Armée de Terre.

The Musée de l’Off icier is located in the heart of the Saint-Cyr Coëtquidan Military Academy, and it presents a rich 
collection of 1,500 objects. The museum pays tribute to some f igures of France’s military history such as Napoleon 1st, 
General de Gaulle as well as the bravery and sense of duty.

02 97 70 77 49 (semaine)
02 97 70 77 50 (week-end)
www.museedeloff icier-asso.fr

Assise sur les bords du Blavet, la ville d’Hennebont est riche 
d’une histoire médiévale remarquable. Classée « Cité d’art 
en Bretagne », elle est aussi réputée pour son prestigieux 
Haras National, reconnu comme l’un des berceaux des 
imposants chevaux de trait bretons. Les visiteurs entrent 
dans le parcours de visite autour de l’univers du cheval  
et vivent une expérience unique sur ce site emblématique 
du patrimoine équestre ! Ils accèdent aux écuries et à la 
sellerie d’honneur à la rencontre de l’histoire des lieux et 
des chevaux, et passent du bon temps dans le jardin des 
équi’curieux, pour jouer sous la tente berbère ou chevaucher 
les équidés du petit manège. Des spectacles rythment les 
visites et animations lors des vacances scolaires.

Hennebont sits between the sea and the countryside and is famous for its national stud, which is recognised as 
one of the homes of the Breton draught horses. The Stud offers an enchanting tour, and shows punctuate visits 
and activities during school holidays.

10

02 97 89 40 30
www.haras-hennebont.fr

09

 Guer Académie militaire 
 de St-Cyr Coëtquidan 

Ouvert toute l’année  
(en janvier sur réservation)

 Hennebont Rue Victor Hugo 

Ouverture : printemps,  
été, Noël
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Unique par sa thématique, l’écomusée des Forges retrace 
l’histoire méconnue du passé industriel breton. Créées 
en 1860, les forges de la vallée noire du Blavet ont imposé 
durant 100 ans leur rythme infernal à toute une population 
et marqué son paysage. Spécialisées dans la transformation 
du fer, notamment du fer blanc pour les conserveries, elles 
employèrent jusqu’à 3 000 personnes, hommes, femmes, 
enfants, avant de fermer en 1966. Evolution des usines, vie 
quotidienne, techniques de transformation des matériaux, 
luttes pour les droits… La riche collection de photographies, 
témoignages, outils et costumes vous fera découvrir l’histoire 
parfois rude mais passionnante et émouvante de paysans 
bretons devenus ouvriers métallurgistes. L’exposition 
temporaire 2024 présentera les œuvres de l’artiste Andréa 
Le Gallou.

Situé au large de la presqu’île de Quiberon, sur l’île de 
Houat, l’Eclosarium est un lieu multifacette, à la fois Musée  
de la vie microscopique marine et de l’histoire de l’île  
de Houat, boutique et galerie d’exposition. Dans la partie 
Musée, vous pourrez plonger dans la vie secrète des océans, 
vous laissez transporter dans le monde de l’inf iniment petit,  
à travers un parcours initiatique qui vous révèlera la fragilité 
et l’importance du monde microscopique marin, véritable 
poumon bleu de la planète. Vous y apprendrez également 
à mieux connaître l’histoire de l’île et la vie des houatais, 
entièrement consacrée à la mer. Des premières traces 
archéologiques à l’époque contemporaine, une mise en 
avant intéressante de tout ce qui fait de Houat une île 
unique, chérie de ses habitants. 

Pretty unique, the museum of steelworkers traces forgotten industrial past of Britany. Created in 1860, the industrial 
iron master specialized in tin imposed their way of life to the inhabitants of the area. A rich collection depicts the 
technical knowledge and daily life of those farmers transformed in metalworkers during the 19th c.

Situated in the heart of Morbihan, on the island of Houat, the Eclosarium is a real shrine to marine life. As both a 
museum of microscopic sea life, a memorial to the island’s history and a research centre, this unusual attraction 
is a genuine source of both scientif ic and cultural inspiration!

Écomusée des Forges

Eclosarium 
Musée & boutique

12

11

02 97 36 98 21
www.inzinzac-lochrist.fr

02 97 52 38 38 
contact@eclosarium.com

 Île de Houat Route de l’Ecloserie 

 Inzinzac-Lochrist 
 Mail François Giovannelli 

Ouvert du 1er mai 
au 26 septembre. Fermés 
les lundis en mai, juin  
et septembre

Ouvert du 1er janvier  
au 31 décembre
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Château et parc
de Josselin

Maison de la 
chauve-souris

Berceau de la famille Rohan, le château de Josselin est 
l’un des plus célèbres de Bretagne. Toujours habité par 
les descendants du premier duc de Rohan, ses intérieurs 
meublés et son jardin paysager se visitent.  Édif ié à partir 
du XIVe siècle, le château de Josselin raconte une histoire 
millénaire. Côté rivière, trois imposantes tours rappellent les 
guerres féodales. Côté cour, une façade en granit sculpté 
offre un exemple unique en son genre des raff inements 
de la Renaissance bretonne. Les intérieurs, entièrement 
restaurés et réaménagés à la f in du XIXe siècle, témoignent 
quant à eux du mode de vie aristocratique à l’aube de la 
Belle Époque. Le Musée de Poupées et de Jouets, installé 
dans les anciennes écuries, complète la visite.

Ranked as a “Small Town of Character”, Josselin is situated on the banks of the Oust. Its well-preserved, typical 
timbered houses form the historic centre of the town. But its f inest treasure is still its castle and gardens, still lived in 
by the Rohan family…

13

02 97 22 36 45
www.chateaudejosselin.com

Dans un espace feutré de 400m2 avec une toute 
nouvelle scénographie, la Maison de la chauve-souris, 
lève le voile sur l’univers mystérieux et passionnant des 
« demoiselles de la nuit ». Pour partir à la découverte 
de ces étranges « mammifères volants », l’écomusée 
propose un parcours ludique, qui conjugue science, 
humour et imagination ! A mille lieues de son image 
d’animal effrayant et porte-malheur, la chauve-souris 
tombe élégamment le masque. Non loin de là, dans les 
combles de l’église du village, une colonie de Grands 
Rhinolophes de Bretagne a installé ses quartiers d’été. 
Les visiteurs de la Maison de la chauve-souris peuvent 
les observer en direct depuis le musée grâce à un 
système infra-rouge dernier cri. 

Situated in the village of Kernascleden in the heart of the Pays du Roi Morvan, the Maison de la Chauve-souris is 
a surprising museum dedicated to bats. It’s a modern and unusual venue for an original outing in the Morbihan, 
just 30 minutes from Lorient, famous for its Interceltic Festival.

14

02 97 28 26 31
www.maisondelachauvesouris.com

 Josselin Place de la Congrégation 

 Kernascléden 1 Place de l’église 

Ouvert de février 
à la Toussaint

Ouvert d’avril à octobre
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Dans le Golfe du Morbihan, l’île de Gavrinis est l’écrin d’un 
trésor tout aussi inestimable que les dolmens et menhirs de 
Carnac : le cairn de Gavrinis. Ce chef d’œuvre mégalithique, 
l’un des plus beaux de Bretagne Sud, surprend les visiteurs 
par sa grandeur et sa majesté. Situé à l’extrémité sud  
de l’île, cet énorme rocher granitique renferme un splendide 
dolmen, formant une longue galerie de 14m. C’est ici, au cœur 
de la roche, que l’étonnement fait place à l’émerveillement. 
Spirales, arcs, haches, cercles concentriques… Les deux 
parois du long « corridor » sont ciselées tels des joyaux, 
sculptées avec f inesse de gravures singulières. Chaque 
symbole semble receler une part d’éternité, pour mieux 
nous guider vers la chambre funéraire, située au cœur du 
cairn. Réservation obligatoire.

Maison Yves Rocher 5 ambiances, 5 façons de découvrir 
la Marque Yves Rocher et son amour pour la nature !  
Dans une scénographie remarquable avec jeux de lumière 
et projections sonores, Yves Rocher dévoile ses coulisses 
dans son berceau de La Gacilly. Le visiteur pourra y découvrir 
son histoire et ses secrets de fabrication, s’émerveiller 
face au génie du végétal, ou encore s’inspirer de femmes 
engagées. Un joli moment de découverte, dans ce vieux 
moulin restauré, sur les rives de l’Aff ! Prof itez également 
de votre visite à la Maison Yves Rocher pour vous faire plaisir 
à la Boutique & Institut, ou encore pour vous restaurer 
ou prendre un verre en bord de rivière au bar Restaurant  
Le Végétarium. Un programme estival est proposé,  
à consulter sur le site www.maisonyvesrocher.fr 

Situated on the island of Gavrinis, a short distance from the port of Larmor-Baden, the Gavrinis cairn is one of the 
most beautiful megalithic sites in the world. A real gem with its remarkably elegant stone engravings…

5 atmospheres, 5 unique worlds, 5 ways to discover the Yves Rocher House! In a remarkable environment, this 
brand synonymous with natural beauty opens its doors and reveals its secrets at La Gacilly, much to the delight 
of visitors! Restaurant and beauty shop

Cairn de Gavrinis

Maison Yves Rocher

16

15

02 97 57 19 38
www.cairndegavrinis.com

02 99 08 37 36
www.maisonyvesrocher.fr

 Larmor-Baden Cale de Pen-Lannic 

 La Gacilly 

Ouvert de mi-mars  
au 30 septembre

Ouvert selon périodes. (pour  
les horaires, rdv sur le site web)
7J/7 d’avril à septembre 
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Musée de la Vilaine 
maritime 

Maison du cidre

Au cœur de la Petite Cité de Caractère, le musée est installé 
dans la maison des Basses Fosses, hôtel particulier des 
XVIe et XVIIe siècles, construit à flanc de rocher par un riche 
négociant. Découvrez l’histoire de la Vilaine, rivière des 
ducs de Bretagne, et des hommes qui ont su l’exploiter  
à travers la pêche et le cabotage, Exposition sur l’histoire 
des ponts. Visite sensorielle et interactive pour découvrir le 
musée autrement en famille.  A voir : maquettes. Expositions 
temporaires. A ne pas manquer : Visites guidées du musée 
tout l’été et Exposition de Costumes « Au f il des fleurs ».

Built on a rock face by a wealthy merchant. Discover the history of the Vilaine, River of the Dukes of Brittany, and men 
who knew how to prof it f rom it through f ishing, trading and boat building, the history of bridges... all this will take 
you on a journey through time.

17

02 97 41 11 32
www.damgan-larochebernard-tourisme.com

Ouvert de mi-juin à mi-
septembre / Ouvert toute 
l’année sur réservation pour  
les groupes et mini-groupes. 

Ouvert toute l’année

La Maison du Cidre vous invite à découvrir, la fabrication 
traditionnelle du cidre. C’est au cœur village du Hézo, que  
la famille NICOL, artisan cidrier depuis 3 générations, produit 
l’un des meilleurs cidres de Bretagne : le Royal Guillevic, 
élaboré à partir de la pomme verte Guillevic, une des plus 
anciennes variétés de la région. Ponctuée de découvertes  
et de dégustation, la visite est une ode à la tradition cidricole 
régionale. De la culture raisonnée à la distillation, en passant 
par la ruche vivante, le verger conservatoire, le broyage ou 
le pressurage : les faiseurs de cidres dévoilent leurs secrets 
de fabrication, où les machines d’antan et les techniques 
modernes s’unissent. Pour les plus jeunes, un parcours 
ludique les entraîne dans l’histoire et la fabrication du jus 
de pomme. 

Like an open-air museum, the Maison du Cidre reveals the secrets of how this typical Breton drink is 
produced. Made using traditional methods, these non-pasteurised farmhouse ciders are one of the treasures  
of the Morbihan. A sparkling, good-humoured visit at the heart of the Gulf of Morbihan.

18

02 97 26 47 40
www.museeducidre.com

 Le Hézo Rue Lann Vrihan 

 La Roche-Bernard 
 Vieux quartiers 
 Maison des Basses-Fosses 
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Créé en 1985 par Alain GUILLARD, potier céramiste  
et collectionneur, l’Écomusée des Vieux Métiers de Lizio 
présente en ambiance, les traditions bretonnes d’autrefois. 
Que de souvenirs ici, en flânant entre les authentiques 
boutiques, les intérieurs de fermes ou les ateliers d’artisans ! 
Sur 2000m2 d’exposition, Alain Guillard a reconstitué toute la 
vie de la Bretagne du XXe siècle au travers de 100 000 outils, 
costumes, meubles, objets du quotidien et jouets anciens 
sans oublier la salle de classe 1900 et le garage des années 
50. En tout, 60 métiers anciens revivent le temps d’une 
visite guidée haute en couleurs ! Une collection unique en 
Bretagne Sud, qui promet de grands moments d’émotion  
et ravira petits et grands !

L’huître, la perle du Golfe du Morbihan, méritait bien  
sa maison... c’est chose faite ! Situé à l’entrée de la commune 
du Tour-du-Parc, Ostréapolis est un centre d’interprétation 
dédié à l’ostréiculture et aux produits de la mer. Imaginé  
et conçu pour les curieux de nature, Ostréapolis invite le 
visiteur à percer les secrets du joyau du Golfe du Morbihan 
à travers des expositions permanentes et temporaires 
captivantes, des animations interactives et des ateliers 
éducatifs.

Welcome to the “Ecomusée de Lizio” in Lizio! It’s a real “living memory” of Brittany that pays tribute to the rural life 
and trades of days gone by. The exhibitions cover 2000 m2, with over 100,000 tools, items of furniture and old objects 
providing an exciting display.

Located on Le Tour-du-Parc, Ostréapolis is an interpretation center dedicated to oyster farming and, more broadly, 
to seafood products. It’s a true place of discovery and understanding : exhibitions, animations, workshops, as well 
as debates and conferences, are offered throughout the year. 

Ostréapolis19

Écomusée de Lizio20

02 97 74 93 01 Ӏ 06 73 59 66 45
www.ecomuseelizio.com

02 21 02 56 71
www.ostreapolis.bzh

Musée de la Vilaine 
maritime 

Ouvert du 1er avril  
au 30 septembre tous les jours  
& vacances de Toussaint

Ouvert toute l’année

 Le Tour du Parc Rue du Bois de la Salle 

 Lizio Bob Huet 
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L’univers du poète  
ferrailleur

Site des mégalithes  
de Locmariaquer

Bienvenue dans l’univers de Robert Coudray, artiste 
hors du commun qui, depuis plus de 30 ans, invente un 
univers fabuleux. Des objets chinés, bouts de ferraille, 
ressorts, poulies et engrenages, et voilà qu’un personnage 
émerge, tel Pinocchio sorti de l’imagination de Gepetto !  
Dans ce dédale fascinant de machines à rêver, de totems 
de vent et d’objets turbulents, l’émerveillement fait place 
à l’étonnement. Impossible de résister à tant de merveilles, 
nées de l’ingéniosité de ce petit prince de la récup’.  
Sa grande famille compte 80 sculptures animées, et autres 
engins malicieux, une cathédrale en chantier, constituée 
d’une vingtaine de bâtisses insolites faites de bric et de broc. 
Privilégiez la visite le matin.

Enter the world of the poet and scrap dealer – it’s a fantastic place, full of creativity, colour and strange characters 
that have sprung from Robert Coudray’s imagination. Hidden away in Lizio, in the heart of the Morbihan, his fabulous 
home is a real dream machine…

21

02 97 74 97 94
www.poeteferrailleur.com

02 97 57 37 59
www.site-megalithique-locmariaquer.fr

Le Site des mégalithes de Locmariaquer, géré par le Centre 
des monuments nationaux, est une pépite archéologique.  
Sur ce site millénaire, se dressent 3 monuments 
emblématiques bretons érigés entre 4 700 et 3 800 ans avant 
Jésus-Christ : le grand menhir brisé, le dolmen de la Table 
des Marchands et le tumulus d’Er Grah. Avec ses 21 mètres 
et 330 tonnes, le grand menhir brisé est la plus grande 
stèle jamais érigée par l’homme à cette époque. Ornée  
de 2 magnif iques dalles gravées, la Table des Marchands fait 
partie des tombes à couloir et offre, tout comme le tumulus 
d’Er Grah, un aperçu des rites funéraires du Néolithique. 
La visite de ce site exceptionnel rappelle que la beauté  
du Morbihan tient aussi à ses bijoux mégalithiques…

Well-known for its beaches and splendid views over Gulf of Morbihan, the little port of Locmariaquer also offers 
remarkable evidence of Stone Age funeral rites, with its world-famous Neolithic site featuring three megaliths 
among which the Grand Menhir brisé, a granite block 21 meters high and weighing 330 tones!

22

Ouvert du 1er avril  
au 1er novembre. Réservation 
du 12 juillet au 25 août.

Ouvert toute l’année (fermeture 
les 1er janvier, 1er mai et  
25 décembre). Détail des 
horaires et jours d’ouverture  
sur le site web

 Lizio La Ville Stephant 

 Locmariaquer 
 Route de Kerlogonan 
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Bienvenue à bord de la Cité de la Voile Éric Tabarly !  
Dans le sillage de ce marin de renom, ce musée ludique  
et interactif invite à la découverte de l’aventure océanique.  
Au travers de simulateurs de navigation, cinéma 
dynamique 4D, documentaires inédits, course virtuelle 
etc, les visiteurs sont conviés à plonger dans l’univers 
de la voile et de la course au large. Tels des navigateurs 
chevronnés, ils apprennent à préparer leur bateau 
avant de larguer les amarres, révisent les manœuvres  
de base, touchent du doigt coques, gréements et voiles !  
Des maquettes des célèbres Pen Duick, des témoignages 
et images d’archives racontent la personnalité hors 
norme de ce coureur des mers. Enf in, un espace ludique 
donne le goût du large aux enfants 2-6 ans, avec des 
découvertes sensorielles sur le monde maritime,  
un parcours sur trampoline et tyrolienne ! Les petits  
et grands sont invités pendant les vacances scolaires 
à participer à des animations et ateliers autour du 
monde de la voile, du personnage d’Eric Tabarly,  
et à passer à la pratique sur l’eau l’été (baptêmes en 
Optimist pour les enfants). En option à la visite (avril  
à septembre) : sorties en mer sur un voilier avec un skipper, 
descente au-dessus de l’eau en TyRoll ou découverte 
guidée du pôle international de course au large et des 
bateaux de course (sur certaines dates).

The Cité de la Voile puts you at the heart of ocean adventure. 
Immerse yourself in the world of sailing and ocean racing 
thanks to numerous hands-on activities, f ilms, a games area for 
2-6 year-olds, 4D cinema and a space devoted to Eric Tabarly 
and more. Extend your visit with a trip on a sailboat skippered 
by a professional, with a zipline descent over the water or with 
a guided tour of Europe’s number one ocean racing centre.

Cité de la voile
Éric Tabarly

02 97 65 56 56
www.citevoile-tabarly.com

On aime ! Automne 2024 : ouverture de la  
« Cité des Moussaillons », un 

nouveau parcours autour du monde maritime et de la 
navigation, entièrement dédié au jeune public, de 2 à 12 ans.

23

Ouvert toute l’année  
selon calendrier

 Lorient Lorient La Base 
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Lorient, ville d’art  
et d’histoire

Considérée comme la plus grande forteresse militaire 
d’Europe, la Base de sous-marins de Lorient retrouve 
une seconde jeunesse. Si elle abrite désormais la Cité  
de la Voile Eric Tabarly, elle est aussi l’antre du sous-marin 
Flore-S645 et son musée. Dès l’entrée, l’imposante porte 
de l’alvéole impose le respect : 10m de haut, 30 tonnes… 
L’immersion dans l’Histoire et la position stratégique  
de Lorient peut commencer ! À bord d’un Vulcain reconstitué, 
petits et grands vont vivre le quotidien des sous-mariniers 
et découvrir le fonctionnement de ces mystérieux bateaux 
militaires. De la salle de propulsion au central opérations, 
on est plongés dans les profondeurs de l’océan. Le parcours 
interactif se termine par la visite du sous-marin Flore, qui  
a été très actif durant la guerre froide.

A symbol of Lorient, the former submarine base is closely linked to the Second World War. Built by the Germans, it is 
now a centre for art and culture, and is home to one of the flagships of the French Navy: the submarine Flore-S645.  
A visit in deep water on board a submersible with torpedo tubes.

Sous-marin Flore-S645
et son musée

24

02 97 65 52 87
www.la-flore.fr

Partez à la rencontre des richesses de l’architecture  
et du patrimoine lorientais. Derrière la silhouette d’une cité 
moderne, se prof ile une ville d’art et d’histoire façonnée par 
ses activités maritimes depuis le 18è siècle et marquée par 
la Seconde Guerre mondiale. Suivez le guide-conférencier 
dans la ville de la Compagnie des Indes, venez gravir 
les 216 marches de la tour de la Découverte et prof iter 
d’un panorama exceptionnel, glissez-vous ensuite sous  
le béton armé de la base de sous-marins et parcourez la plus 
importante des bases allemandes construites entre 1941  
et 1944. Puis descendez dans l’abri anti-bombes, 
bouleversant lieu de mémoire où se réfugiaient les habitants 
pendant les bombardements. Avec les enfants, explorez le 
patrimoine lors des ateliers ludiques dédiés aux 3 - 12 ans !

Lorient, city of Art and History: Discover the riches of its architecture and heritage. Behind the silhouette of a 
modern city, it is a city shaped by its maritime activities since the 18th century and marked by the Second World 
War. Guided tours are available in English from June to September.

25

02 97 02 23 29
www.patrimoine.lorient.bzh

Ouvert toute l’année  
selon calendrier

 Lorient Lorient La Base 

Ouvert se renseigner sur  
patrimoine.lorient.bzh

 Lorient Hôtel Gabriel, enclos du port 
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Sur près d’un hectare et demi, ce site archéologique offre  
au promeneur des vestiges de maisons, de cours, de ruelles… 
Faisant l’objet de nombreuses études scientif iques, le site 
est aujourd’hui aménagé. Chaumière, poulailler, bergerie… 
Soigneusement reconstitué, le village invite à un saut 
historique au cœur du Moyen-Age. Ici, on battait le seigle au 
fléau, là on aperçoit la maison du tanneur ou encore l’ancien 
four à pain... Au f il d’une visite extrêmement bien détaillée 
(panneaux explicatifs, f iche), le promeneur comprend mieux 
la vie rurale et médiévale des paysans bretons, les cultures 
céréalières et l’élevage… Pour parfaire l’illusion, le village 
cultive des légumes anciens et oubliés, et des animaux  
de races rustiques vivent sur le site !

Sur près de 25 hectares boisés, le parc de Préhistoire  
de Bretagne, recrée l’univers impitoyable des brachiosaures, 
tricératops et autres dinosaures, qui peuplaient la terre 
il y a des siècles. Dans cet environnement d’exception, 
un parcours balisé dévoile près de 36 scènes de combats 
grandeur nature ainsi que de f idèles reconstitutions de la 
vie des hommes. Outre les dinosaures, petits et grands se 
plairont à découvrir tous les animaux extraordinaires qui ont 
existé il y a plus de 60 millions d’années. Cette balade insolite 
au cœur de la Préhistoire a été réalisée avec la caution 
scientif ique du Muséum d’Histoire Naturelle de Paris. Pour 
une promenade interactive et ludique, des questionnaires-
jeux sont distribués à l’entrée. Animation sur « Le Feu à la 
Préhistoire » et « La taille du Silex » tous les jours.

Between Pontivy and Lorient, in the leafy Blavet valley, the village of L’An Mil in Melrand was discovered in 1902.  
On this incredibly well-preserved archaeological site, take a trip back in time to the Middle Ages through an incredibly 
life-like reconstruction.

2km from the medieval village of Rochefort-en-Terre, Malansac, the Parc de la Préhistoire de Bretagne extends 
over an unspoilt wooded estate. Overlooked by 40 m cliffs, it offers thirty scenes dedicated totally to Dinosaurs. 
A real paradise for children!

Melrand Village 
de l’An Mil

Parc de Préhistoire 
de Bretagne

26
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02 97 39 57 89
www. villagedelanmil-melrand.fr

02 97 43 34 17
www.prehistoire.com

Ouvert du 1er avril au 31 octobre

Ouvert du 1er juillet au 31 août
Hors saison, nous consulter

 Melrand Lann Gouh 

 Malansac La Croix Neuve 
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Les menhirs  
de Monteneuf

Brocéliande,  
La Porte des Secrets

Le site préservé des Menhirs de Monteneuf, donne rendez-
vous aux familles et aux groupes au cours de nombreuses 
animations, pour plonger dans le quotidien du Néolithique. 
Au cœur de la Réserve naturelle régionale des Landes de 
Monteneuf, le site, composé de plus de 500 menhirs, dont 
42 dressés, est inscrit monument historique. Seul archéosite 
mégalithique offrant des espaces de reconstitution en 
Bretagne, c’est une véritable curiosité pour les promeneurs, 
qui peuvent le visiter accompagnés ou en autonomie. Pour 
guider leurs pas, un sentier d’interprétation les conduit  
à travers un village néolithique, un chantier de menhirs et 
un espace de recherches archéologiques.
Une journée Préhisto en famille !

The Menhirs of Monteneuf are exceptional witnesses of a distant past and offer a vision of what life was like for the 
men and women of the Neolithic period. A discovery trail, translated into English, allows visitors to discover the site.

28

02 97 93 26 74
www.leslandes.bzh/les-menhirs-de-monteneuf

Installée dans le centre-bourg de Paimpont, La Porte des 
Secrets est un incontournable pour qui veut découvrir 
Brocéliande et tous ses secrets. Véritable porte d’entrée 
vers la forêt légendaire, ce voyage à travers six salles 
mises en scène et en lumière, révèle aux visiteurs les 
différentes facettes de Brocéliande : son histoire, sa magie, 
sa richesse naturelle, son patrimoine... À partir de 5 ans.  
À noter : pendant les vacances scolaires, l’Off ice de 
Tourisme propose des balades contées sur les sites 
emblématiques de la forêt de Brocéliande : le Val sans retour,  
le tombeau de Merlin, les arbres remarquables, l’arbre d’Or  
et la fontaine de Barenton. Tarif groupe sur réservation.
Audioguide pour la Porte des Secrets disponible en  
4 langues (espagnol, allemand, anglais et italien).

Housed in Paimpont Abbey, the Porte des Secrets proposes a physical and sensory experience of the exciting 
world of Brocéliande lasting 45 minutes. The scenographic circuit is comprised of six rooms representing 
different locations and atmospheres. These environments place the individual at the very heart of the action.

29

02 99 07 84 23
www.tourisme-broceliande.bzh

Ouvert

 Monteneuf 

 Paimpont 1 Place du Roi Judicaël - O.T. 

Ouvert toute l’année, tous 
les jours durant les vacances 
scolaires (sauf le 25 décembre 
et le 1er janvier). Du mercredi au 
dimanche de novembre à mars.
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Le Musée National de la Marine déploie ses collections 
dans l’une des plus belles citadelles des côtes françaises.  
Du haut des remparts, admirez un panorama exceptionnel sur  
la rade de Lorient et l’Ile de Groix. Le musée est composé 
de deux espaces thématiques importants. Le premier traite 
du sauvetage en mer à travers une collection unique en 
France qui illustre la formidable fraternité des gens de mer 
à travers d’émouvants souvenirs, objets, maquettes et f ilms. 
Le deuxième espace, Trésors d’océans, vous entraine aux 
côtés des archéologues sous-marins sur la route des Indes 
pour découvrir les fabuleuses cargaisons englouties depuis 
plusieurs centaines d’années. Tout au long de l’année,  
le musée vous propose une riche programmation : exposition 
temporaire, visites guidées, animations enfants et familles.

À Pontivy, parcourez la ville aux deux visages, unique en 
France, à la fois médiévale et napoléonienne. Venez explorer 
ses richesses historiques insoupçonnées ainsi que son 
territoire labellisé Pays d’art et d’histoire. Des mégalithes 
aux richesses religieuses et castrales des ducs de Rohan, 
de l’attention particulière de la famille Bonaparte avec  
la construction de Napoléonville et du canal de Nantes à Brest, 
traversez le temps en suivant l’un de nos guides. Plongez 
dans l’Histoire avec nos visites insolites : théâtralisées, 
costumées, historiques, express… il y en a pour tous  
les goûts !

The musée de la Marine presents its collection in one of the most beautiful citadels on the French coastline. From the 
top of its ramparts, enjoy a clear view of lorient roadstead accross to Groix island.The museum offers thematic spaces. 
The f irst houses unique artefacts on the theme of sea rescue. The second focuses on underwater archaeology, with 
remains from wrecks brought up from the ocean floor.

The Pays des Rohan offers you a large panel of English guided tours all year long. The old town of Pontivy, the 
chapels and manors around will make you discover the history of the Rohan family. The canal de Nantes à Brest 
and the Napoleonic district of Pontivy will bring you back to the 19th century.

Musée national  
de la Marine

De Pontivy  
à Napoléonville, pays d’art 
et d’histoire

30

31

02 97 82 56 72
www.musee-marine.fr

02 97 25 04 10
www.tourisme-pontivycommunaute.com

02 97 93 26 74
www.leslandes.bzh/les-menhirs-de-monteneuf

 Pontivy 2 Quai Niémen 
 Péniche Duchesse Anne 

 Port-Louis Route du Fort de l’Aigle 

Ouvert  
Visites groupes toute l’année 
sur réservation et visites tout 
public pendant les vacances 
scolaires.

Ouvert toute l’année  
(Fermeture : le 1er janvier, du 8 
janvier au 7 février 2024, 1er mai 
et 25 décembre)
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Naïa Museum

Électrothèque du lac  
de Guerlédan Musée de l’électricité

À mi-chemin entre le musée et la galerie, le Naïa Museum, 
expose une sélection d’œuvres fantastiques, qui puisent 
leur inspiration dans l’imaginaire des légendes ou de la 
science-f iction. Un univers extraordinaire mêlant tour  
à tour sculptures en métal, peintures, photos, vidéos… 
Visiter le Naïa Museum, c’est comme pénétrer dans l’univers 
fantastique et fascinant de Tim Burton et de Blade Runner. 
Dans cet univers insolite, des créatures métalliques, mi 
insectes, mi-machines, semblent accueillir les visiteurs. Plus 
loin, des sculptures, des peintures et des dessins accrochent 
le regard par leur esthétisme spirituel ou onirique.  
Pas moins de soixante-dix artistes, venus du monde entier, 
exposent leurs œuvres au musée. Un lieu magnif ique, et 
surtout magique… 

Part museum and part gallery, the Naïa Museum in Rochefort-en-Terre exhibits a selection of extraordinary works that 
are inspired by the imaginary world of legends or science f iction. An astonishing world of metal sculptures, paintings, 
photos, videos, etc.

33

07 76 69 36 51
www.naiamuseum.com

A deux pas du barrage et du lac de Guerlédan, l’Electrothèque 
retrace avec passion 200 ans d’histoire de l’électricité  
à travers une riche collection d’objets. De la production  
à son utilisation, le musée éclaire petits et grands sur cette 
énergie révolutionnaire qui a bouleversé notre quotidien 
et a su se rendre indispensable en trouvant sa place dans 
tous les domaines de la société : Les loisirs, le travail, la vie 
quotidienne. L’occasion également de revivre l’épopée de la 
construction du barrage de Guerlédan au début du XXème 
siècle. Pour créer l’étincelle auprès du jeune public, des 
ateliers électriques et ludiques sont organisés. En famille ou 
entre amis, venez aussi tester notre Escape Game, une façon 
ludique et originale de découvrir la collection du musée. Sur 
réservation.

The small village of Saint-Aignan is home to the Electricity Museum (Musée de l’électricité), which traces the 
history of the Guerlédan dam and features an extensive collection of items.

34

02 97 27 51 39
www.musee-electricite-guerledan.com

Ouvert toute l’année.

 Rochefort-en-Terre Le Château 

 Saint-Aignan Rue du musée 

Ouvert d’avril à septembre  
et vacances scolaires
(hors vacances de Noël)
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Avec ses chaumières habitées de villageois en costumes 
traditionnels et ses animations tout au long de la journée, 
Poul-Fetan est tout sauf un musée... c’est une incroyable 
parenthèse temporelle ! Dans un vaste site naturel 
exceptionnel de plus de 12 Ha, un hameau vit encore en 
1850... C’est un parc à thème unique par son authenticité, 
où le visiteur est l’acteur d’une véritable expérience 
interactive. En immersion au cœur de la vie quotidienne 
de paysans bretons, il est invité à participer. Essayez de 
baratter la crème de lait pour fabriquer votre beurre... 
pas facile ! L’atelier du Photographe propose une séance 
photo en costume traditionnel af in d’immortaliser votre 
voyages dans le temps. L’auberge Ti Fanch vous propose 
un déjeuner insolite & enchanteur... Saisissez votre cuillère 
en bois et savourez une cuisine paysanne à base de 
produits frais et locaux, (écrasé de pommes de terre avec 
saucisse artisanale, farz au lard ou aux légumes, tartines…). 
Lieu vivant avant tout, l’humour s’invite jusqu’au Lavoir où 
l’on rit des savoureux commérages... 

LA FERME DES ENFANTS !
Indissociables de la vie paysanne, les animaux seront 
particulièrement mis à l’honneur grâce à un espace pensé 
pour les plus jeunes.

Nestling in the Blavet valley some thirty kilometres from 
Lorient, the village of Poul-Fétan invite is a real journey through 
the corridors of history. Fully restored by the inhabitants of 
Quistinic, this small Breton hamlet is a faithful reflection of 
peasant life in the 19th century.

Parc de Poul-Fetan
Le village préféré des Bretons !

On aime ! L’auberge Ti Fanch vous régalera 
de ses bons plats typiques au coin 

du feu ou lors d’un déjeuner sur l’herbe à l’ombre des 
châtaigniers.

32

Ouvert du 30 mars  
au 30 septembre

07 76 69 36 51
www.naiamuseum.com 02 97 39 51 74

www.poul-fetan.bzh

 Quistinic Poul-Fetan 

@
La

ur
en

t R
an

ou
@

Pa
rc

 d
e 

Po
ul

 F
et

an

@
La

ur
en

t R
an

no
u



26

Trésors du Morbihan

Implanté sur les lieux mêmes des combats de Saint-Marcel 
qui ont marqué l’histoire de la Résistance en Bretagne,  
ce musée dont la scénographie a été entièrement 
renouvelée présente plus de 1 000 objets authentiques, 
témoins de la vie quotidienne des Bretons sous l’occupation 
et de l’engagement dans l’armée des ombres de ces femmes 
et ces hommes qui ont tout risqué pour notre Liberté.
Dispositifs interactifs, contenus multimédia et ambiances 
immersives permettent de revivre les évènements majeurs 
de la Seconde Guerre mondiale. Reconnu « Musée de France », 
le musée de la Résistance en Bretagne vous propose une 
visite éducative et émouvante au cœur de l’histoire. Gratuit 
pour les moins de 18 ans.

Saint-Marcel is home to Brittany’s largest areas of scrubland, where on June 18, 1944, one of most memorable 
struggles in the history of France and Brittany was fought. On a 1000m2 exhibition area, this history museum will help 
you discover the lives and courage of the people of Brittany during the Second Worl War.

Musée de la Résistance 
en Bretagne

35

02 97 75 16 90 
www.musee-resistance-bretagne.com

Smartphone en main, partez à la chasse aux trésors aux 
quatre coins du Morbihan. Une découverte ludique des 
plus beaux sites de Bretagne sud et une chouette idée 
d’activité en famille ou entre amis. Vous voulez rencontrer 
des forbans, toucher du granit et du schiste, f ranchir des 
ponts à sensations… ? Sortez des sentiers battus et partez 
à l’aventure en Bretagne Sud ! Rien de plus simple, il suff it 
de télécharger l’application « Trésors du Morbihan » et de 
choisir parmi une trentaine de parcours. Ils vous mènent  
à Vannes, le long du Golfe du Morbihan, en presqu’île de Rhuys 
ou de Quiberon, en Ria d’Etel, dans les villages de La Gacilly 
ou de Rochefort-en-Terre… entre autres incontournables 
du Morbihan. D’énigmes en énigmes, vous plongez dans 
l’histoire locale, savourez la gastronomie bretonne, faites 
le plein de nature… Une activité ludique, à faire à pied ou  
à vélo. Une fois votre premier trésor découvert, vous n’aurez 
qu’une envie : repartir avec les enfants ou entre amis dans 
une nouvelle chasse.

Discover the gems of Morbihan with these cultural treasure hunts. Download the application, create your 
nickname, let yourself be guided and answer the riddles. If you have the correct answers you will have access to 
the treasure location with badges to collect (Price of the routes depending on the duration).

36

 Saint-Marcel 1 Pl. Gilles Possémé 
 Les Hardys Béhélec 

Ouvert du 1er février  
au 31 décembre
Scolaires et groupes  
contacter le musée

Ouvert toute l’année  
en toute autonomie

www.tresorsdumorbihan.bzh
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L’impressionnante forteresse de Suscinio vous invite  
à vivre une journée de dépaysement et de découvertes. 
Tour à tour prieuré bénédictin, manoir, palais princier, 
résidence des ducs de Bretagne… Derrière ses remparts, le 
château conte plus de 800 ans d’histoire mouvementée. 
Coursives, chemins de ronde, panorama sur l’océan… 
Parcourez cette grande demeure princière pour une 
véritable plongée au cœur du Moyen Âge et des légendes 
arthuriennes. Le Domaine, classé aux Espaces Naturels 
Sensibles est un espace protégé. Pour découvrir la richesse 
exceptionnelle de la faune et de la flore s’y trouvant, des 
parcours pédagogiques seront également proposés.
Billetterie en ligne disponible

The impressive Suscinio fortress sits in an outstanding natural 
environment and tells the story of Southern Brittany from 
1200 to the present day. This remarkable estate is listed as a 
Sensitive Natural Area for the variety of its plant and animal life.

02 97 41 91 91
www.suscinio.fr

On aime ! Cet été, nouveau spectacle son et 
lumière Arthur, roi de Bretagne ! 

Les animations : garde-robe, barques, tir à l’arbalète, ani-
maux du parcs,...

Domaine de Suscinio
Résidence des Ducs de Bretagne

37

Ouvert toute l’année

 Sarzeau Route du Duc Jean V 
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Parcs  
animaliers &
botaniques

@
 L

oï
c 

Ke
rs

uz
an

-M
or

bi
ha

n 
To

ur
is

m
e 



29

 Carentoir Le Bois Brassu

La Ferme du Monde vous invite à la rencontre de plus de 
400 animaux venus des 5 continents et vivant en semi-
liberté. L’observation rapprochée peut se faire à pied, en 
pédal-kart ou commentée en petit train. Venez découvrir : 
lamas, chameaux, buffles d’eau, watussis, zébus mais 
aussi chèvres, moutons, chevaux et bien d’autres espèces. 
À la fois ludique et pédagogique, le parc ombragé s’étend 
sur 25 hectares et vous propose de nombreuses activités 
et animations. Pour les plus petits, rendez-vous à la ferme 
des enfants, lieu instructif et interactif où ils peuvent 
caresser et donner à manger aux chèvres et moutons. 
Au ranch, les plus petits y feront un baptême à dos  
de poney l’après-midi (nombre de places limitées).  
Au village des jeux, les enfants s’amuseront sur les  
tyroliennes, les balançoires, tourniquets ou les structures 
gonflabes. Sur place, vous trouverez snack bar, aire de 
pique-nique ainsi qu’une boutique de souvenirs. Un bel 
environnement, créateur de bons souvenirs en famille ou 
entre amis !

Since 1996, the “La Ferme du Monde” farm park in Carentoir 
in the Morbihan has kept a collection of over 400 domestic 
animals, living in semi-freedom. In this wooded 25-hectare 
park, the 5 continents cluck, quack and bleat to the delight of 
small children!

La Ferme Du Monde

02 99 93 70 70
www.lafermedumonde.com

38

Ouvert du 30 mars 
au 11 novembre.

On aime ! Défiez le temps avec le parcours 
jeux l’Odyssée de Mynos (1h).  

Programme de festivités tout au long de la saison sur le 
site internet.
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La Mare Au Poivre

Découvrez 300 sculptures sur pierre et sur bois dans  
un lieu unique par son originalité dans le Morbihan  
au cœur des landes de Lanvaux et autant d’arbres et de 
plantes nouvellement répertoriés ! Entrez et laissez-vous 
surprendre par la magie des lieux. « Ici, on entend gazouiller 
les éléphants » dans un bois de 5 hectares façonné par Alexis 
Le Breton, un personnage haut en couleur. Agriculteur  
à la retraite, Alexis a consacré les 23 dernières années  
de sa vie à la création. La Mare au poivre f igure désormais 
parmi les 30 sites d’art brut sélectionnés en France aux côtés 
du fameux palais du Facteur Cheval. Marie-Thérèse Pasco, 
la f ille d’Alexis Le Breton, aidée de bénévoles, accueille et 
guide les visiteurs dans une ambiance intimiste et décalée ! 
Découvrez aussi l’espace photos dédié à Émile Le Visage, 
artiste de Camors-Lambel et la maison écologique Kerterre.

PEPPER POND PARK : Discover about 300 stone and wood carvings in the heart of the Lanvaux moors. Take a walk 
amongst as many listed trees and plants. Enter and let yourself be guided in a 5-ha wood shaped by Alexis Le Breton, 
a character with an offbeat sense of humor 

40

06 49 22 92 35

 Locqueltas Lieu-dit La Mare au sel

Ouvert du 1er mai au 30 
septembre, samedi, dimanche 
et jours fériés. Juillet et août : 
mercredi, samedi, dimanche 
et jours fériés.
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 Le Guerno

Ici, la nature est chez elle. Le temps d’une journée, 
détendez-vous dans le cadre paisible et verdoyant du 
parc, à l’ombre des arbres centenaires. Une immersion 
qui replace l’homme au cœur du monde sauvage,  
à la rencontre de plus de 1500 animaux originaires  
des 5 continents. Girafes du Niger, Pandas roux, 
Rhinocéros indiens, Hippopotames pygmées, Okapis, 
Loutres d’Asie... autant d’espèces menacées que Branféré 
s’efforce de protéger. Vivant en semi-liberté dans un 
cadre végétal préservé, les animaux s’observent de près. 
Les présentations animalières sont incontournables 
af in de mieux connaitre le mode de vie et les menaces 
qui pèsent sur ces espèces en milieu naturel. Face au 
château de Branféré, le surprenant spectacle d’oiseaux 
en vol libre soulève un tourbillon d’ailes de grande 
envergure. Pélicans, vautours, cigognes, ou aras frôlent 
les spectateurs avec virtuosité ! Au restaurant self-service, 
face à la plaine des animaux du désert, notre chef et son 
équipe vous proposent une cuisine savoureuse, composée 
principalement de produits frais et locaux.

Situated in the small commune of Le Guerno in the Morbihan, 
Branfère Park is an ideal place for fun and exploration, an 
unforgettable day out in the country! There’s something for all 
tastes: safari park, botanical garden, adventure trail and Nature 
School!

Branféré

02 97 42 94 66
www.branfere.com

On aime ! 3 points de restauration en haute 
saison. Prolongez l’expérience 

Branféré avec les prestations Soigneur d’un jour, les 
weekends en famille, les séjours de vacances enfants ou 
l’organisations d’événements.

39

Ouvert au grand public  
tous les jours du 10 février  
au 11 novembre. 

Ouvert toute l’année pour 
l’organisation d’événements 
familiaux ou professionnels.

Parc Animalier Et Botanique 
& Parcabout
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Les Terres de Nataé

La Tourbiere de Sérent

Les Terres de Nataé, parc refuge animalier de référence 
en Bretagne, sont abritées par une forêt luxuriante longée 
par les cours d’eau, gage de fraîcheur et de respiration. 
Découvrez ainsi plus de 120 espèces animales menacées 
d’extinction placées sous la protection de Nataé, déesse 
celte de la préservation. Au gré de 5 continents à parcourir 
et fort de 3 valeurs essentielles (transparence, bien-être 
et transmission), les terres de Nataé vous invitent à une 
découverte mémorable. Activités pédagogiques animalières, 
escape-game de la préservation, séances de réalité virtuelle 
plongées dans la faune sauvage, jeux pour les plus petits, 
vous garderez un souvenir fort de cette découverte. 

Come and explore «Les Terres de Nataé», a park-refuge hosting many animal species threatened with extinction, 
whose preservation and well-being constitute the reason of the existence of terre de Nataé, and the heart of the 
values that we wish to embody and share.

41

02 97 59 54 33
www.lesterresdenatae.fr

 Pont-Scorff Kerruisseau   

Ouvert selon calendrier
disponible sur le site internet :
lesterresdenatae.fr/horaires/

Ouvert en accès libre toute 
l’année

Cette réserve communale classée Espace Naturel Sensible 
par le Conseil départemental est gérée par l’association 
Bretagne Vivante. Située dans le massif de Pinieux, elle 
révèle un écosystème à la fois sensible et remarquable. 
Formée il y a 5 000 ans, c’est le dernier site d’importance du 
massif des landes de Lanvaux en ce qui concerne les espèces 
représentatives de ces milieux. Cette terre gorgée d’eau est 
le lieu d’habitation d’une multitude d’espèces animales, 
comme le lézard vivipare, le pipit des arbres ou le tarier 
pâtre, etc. Ses températures très basses au niveau du sous-
sol expliquent également la présence d’une flore rare dans 
le Morbihan. Pour la découvrir, un sentier d’interprétation de 
2km, et une balade sonore, retracent l’histoire de cette terre 
fertile, qui s’étire sur une superf icie de 22 ha.

One of the most fragile and remarkable sites in the east of the Morbihan, the Kerfontaine peat bog, nestles in the 
heart of the Pinieux massif, in the commune of Sérent. Over 5000 years old, this precious area is the habitat for 
an outstanding collection of plant and animal life. Audio guide available in English.

42

06 64 47 86 82 Ӏ 02 97 75 98 66
www.serent.fr

 Sérent
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 Saint-Jacut-Les-Pins Laugarel

Sur plus de 7 hectares, Tropical Parc est une bouffée 
d’oxygène au cœur de la faune et de la flore des  
5 continents. Accueillis par une incroyable tribu d’aras, 
de perroquets multicolores et de cacatoès, les visiteurs 
iront de surprises en découvertes, en flânant dans la 
volière australienne peuplée de loriquets arc-en-ciel, qui 
viennent butiner le nectar dans les mains des enfants ! 
Mais l’espace le plus insolite reste le Jardin du Jurassique, 
qui abrite les pensionnaires les plus terrifiants du parc : des 
dinosaures articulés, rugissant dans un décor préhistorique 
de cascades et de canyons. 
Pour se remettre de ses émotions, place au spectacle  
« la symphonie des oiseaux » plein de poésie et de bonne 
humeur, plus de 180 perroquets et perruches multicolores 
en vol, qui partent à la recherche de leur roi en Chine. 
Une sortie inoubliable dans le Morbihan, qui réveille nos 
âmes d’enfants…

Situated between Rennes, Vannes and Nantes, the little town 
of Saint-Jacut les Pins offers families an exotic adventure in a 
tropical amusement park, where cockatoos and parakeets live 
in complete freedom.

Tropical Parc

02 99 71 91 98
www.tropical-parc.com

On aime ! Nouveau, découvrez le Trampo 
des cimes, parcours d’aventure 

dans la canopée.

43

Ouvert du 31 mars  
au 3 novembre
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Croisières
maritimes &
fluviales
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Plusieurs croisières vous sont proposées du 1er avril au 
31 octobre. Voilà maintenant 50 ans que nos vedettes 
naviguent sur les eaux abritées du fleuve « La Vilaine ».
Croisières restaurant : Au départ du barrage d’Arzal, 
découvrez le temps d’une croisière de 3h15, les rives 
sauvages et protégées de la Vilaine, tout en dégustant 
une cuisine traditionnelle préparée à bord par notre chef, 
Yvonnick. Croisière promenade : Au départ Udu bar rage 
d’Arzal ou de La Roche Bernard, embarquez pour une 
croisière commentée à bord de la « Saurine » et laissez 
vous bercer durant 1h30 aller-retour. Possibilité de faire 
l’aller ou le retour en randonnée par le GR34, 11 km.

NOUVEAUTÉ : Location bateaux électriques : Soyez le 
capitaine d’un jour et pilotez l’un de nos 14 bateaux 
électriques sans permis. Vous aurez le privilège, le temps 
d’une balade de 1h à la journée, de faire passer un agréable 
moment à votre famille ou vos amis.

Vedettes Jaunes

02 97 45 02 81
www.vedettesjaunes.com

 ARZAL Le barrage 

On aime ! A bord du « Bern’Hart », notre 
petit train touristique, cheminez 

dans les ruelles de La Roche-Bernard, merveilleuse Petite 
Cité de Caractère. Possibilité de combiné avec la croisière 
promenade : Offre spéciale.

44

Ouvert du 1er avril 
au 31 octobre.

Set off and explore Vilaine on board one of the “Vedettes 
Jaunes” and enjoy a magical cruise. Departing from Arzal, in 
southern Morbihan, and sailing to Redon, the Vedettes Jaunes 
offer excursions on the Ducs de Bretagne river.
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Izenah Croisieres

Spécialiste des croisières dans le Golfe du Morbihan, Izenah 
Croisières associe gastronomie, dégustation et navigation 
pour découvrir tous les trésors cachés de la Petite Mer (Mor 
Bihan en breton) ! Ces escales à la fois gastronomiques  
et touristiques révèlent les plus beaux sites de la région, telle 
l’Île-aux-Moines et son dédale de ruelles, joliment colorées 
par les hortensias et camélias ! L’autre île-jardin à découvrir 
lors d’une sortie en mer avec Izenah Croisières est l’Île d’Arz. 
En famille ou entre amis, à pied ou à vélo, l’île aux Capitaines 
offre des paysages somptueux et des panoramas à couper 
le souffle ! Des sorties originales, hautes en saveur, pour 
découvrir l’autre rivage du Morbihan… 2 ports de départs 
d’avril à septembre + vacances de la Toussaint, tous les jours 
de Baden, Larmor-Baden.

Ile aux Moines, Iles d’Arz… With departures from Baden, Izenah Croisières offers cruises to explore the string of islands 
in the Gulf of Morbihan! An enchanted break that you can extend with a lunch or dinner cruise to combine scene  
and gastronomy!

45

02 97 57 23 24
www.izenah-croisieres.com

 Baden Quai de Port-Blanc 

Ouvert : périodes et horaires 
d’ouverture, voir sur le site 
web

Ouvert du 31 mars 
au 30 septembre  
et vacances de la Toussaint

Une des nombreuses légendes bretonnes raconte ainsi 
que cette « petite mer » (Mor Bihan) serait née des larmes 
des fées, chassées de la forêt de Brocéliande. Poétique  
et magique, cette baie, classée Parc Naturel Régional depuis 
2014, s’ouvre sur 12 000 hectares d’espaces maritimes, 
parsemés d’îles et d’îlots. Depuis plus de 50 ans, les Vedettes 
l’Angélus offrent des moments inoubliables, à la découverte 
de ce joyau, qui compte 42 îles habitées. Plusieurs croisières 
poétiques sont proposées et commentées au départ  
de Locmariaquer ou Port-Navalo : grand tour du Golfe 
avec ou sans escale sur l’Île-aux-Moines, escapade sur l’Île 
d’Houat, Hoëdic ou encore remontée du Loch et de la rivière 
d’Auray, aux rives parsemées de couleurs multiples.

Minicruise, Auray river, a walk on the Île aux Moines or an excursion to the island of Houat, Hoëdic… The “Vedettes 
l’Angelus” stop off in all sorts of places, offering cruises and excursions departing from Locmariaquer, Port-
Navalo or Quiberon. Magical!

Les Vedettes L’angelus46

02 97 57 30 29
www.vedettes-angelus.com

 Locmariaquer Cale du Guilvin 
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Prenez le large vers Belle-île-en-mer, Groix, Houat 
et Hoëdic Au départ de Quiberon, la Compagnie 
Océane met le cap toute l’année vers Belle-Île-en-
Mer, Houat et Hoëdic et au départ de Lorient, la 
Compagnie dessert Groix en toute saison. A bord de 
navires spacieux et confortables, rejoignez en moins 
d’une heure, Groix et ses plages de sable f in, les dunes 
et les petites criques d’Hoëdic, les falaises granitiques 
de Houat, les sentiers de randonnée de Belle-Île-en-
Mer. Sur les ponts de printemps et en été, vous pouvez 
accoster directement à Sauzon, point de départ idéal 
des excursionnistes à la journée pour découvrir la côte 
nord de Belle-Île-en-mer (la Pointe des Poulains, le 
Fort de Sarah Bernhardt…).

Live the Morbihan island dream on board our Océane boats! 
Belle-Ile, Groix, Houat, Hoëdic…On board the Departmental 
Council ferries, our discovery cruises offer breathtaking 
countryside and authentic Breton charm!

Compagnie Océane

Réservations sur compagnie-oceane.fr  
ou au 02 97 31 34 45 (prix appel local)

 Quiberon Gare maritime 

 Lorient Gare maritime 

On aime ! Rejoignez Houat et Hoëdic  
à pied, les voitures sont interdites 

sur l’archipel. La location de vélos est possible sur l’île de 
Houat. Les navires desservant Belle-Île-en-mer et Groix 
peuvent embarquer les 2 roues ainsi que les véhicules  
à moteur pour faciliter la mobilité sur les îles
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Ouvert toute l’année 
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 Lorient Lorient La Base 

 Port-Louis Port La Pointe 

Surnommée l’île aux Grenats, Groix possède un patrimoine 
naturel exceptionnel ponctué de criques sauvages et d’un 
merveilleux littoral rocheux. Entre sentiers de randonnée  
et pistes cyclables, elle offre un camaïeu de paysages, de Port-
Tudy au charme breton, aux plages blanches et rouges à l’est 
de l’île. Escal’Ouest assure des traversées au départ de Lorient 
La Base, Port-Louis et Hennebont vers l’île de Groix. Spécialiste 
des mini-croisières, la compagnie propose également de visiter 
la célèbre rade de Lorient mais aussi de découvrir les rives du 
Blavet... Nouveauté : BELLE-ILE-EN-MER, arrivez au petit port 
de Sauzon au départ de Lorient ou Port Louis, le jeudi en juillet 
août ! Découvrez la pointe des Poulains, les criques et les côtes 
escarpées lors d’une mini-croisière depuis Sauzon.

For all your desires for escape, Compagnie Maritime Escal’Ouest offers: Sailings to the island of Groix, the guided tour of 
Lorient harbor, sea fishing trips, fishing and small game fishing, the river Blavet Hennebont up on the occasion of its market 
on Thursday. 

Belle-Île-en-Mer, Île de Groix
Escal’ouest48

02 97 65 52 52
www.escal-ouest.com

Ouvert toute l’année

Ouvert d’avril 
à f in octobre

Embarquez avec les Vedettes du Golfe à la découverte 
des îles de Houat et d’Hoëdic, et prof itez d’une longue  
et belle escale. Au départ de Vannes, Port-Navalo (Arzon), 
et nouveauté cette année, de Locmariaquer (en avril, mai, 
juin et septembre uniquement). En juillet/août, nous vous 
proposons de faire escale sur ces deux îles paradisiaques 
dans la même journée. 
Visitez le Golfe du Morbihan ou la Rivière d’Auray en groupes, 
depuis Vannes et Port-Navalo (Arzon).

Take the Vedettes du Golfe to discover the islands of Morbihan. Enjoy with the Guided cruises in the Gulf  
of Morbihan with stopover on the island of Moines or the island of Arz from Vannes and Port-Navalo.

Vedettes du Golfe49

02 97 63 15 42
www.vedettes-du-golfe.fr

 Vannes Gare maritime 
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On aime ! Partez à la découverte de la « Ria 
d’Etel », la plus secrète des petites 

mers intérieures, avec la Compagnie Navix.

50

Ouvert toute l’année

Au départ de 11 embarcadères** côtiers ou insulaires 
(Vannes, Auray, Port-Navalo, Le Croisic...) cette compagnie 
de référence assure à ses passagers un magnif ique 
spectacle littoral et maritime. Dépaysement garanti 
en toute sécurité, quelle que soit la formule choisie ! 
Croisières sur le Golfe et escales sur l’Île-aux-Moines et/
ou l’Île d’Arz, déjeuners ou dîners croisières dans le Golfe 
du Morbihan, traversées vers les îles du large (Belle-Île-
en-Mer, Houat, Hoëdic), balades commentées sur la Ria 
d’Etel… Navix offre un océan de possibilités pour voguer 
vers les plus beaux joyaux du Morbihan. Envie d’organiser 
un événement familial ou professionnel à bord de  
sa flotte ? Son bateau-restaurant le « Morbihan » peut 
accueillir de 20 à 300 personnes selon les occasions et en 
toute saison.

*Vannes, Port-Navalo, Locmariaquer, Auray - Le Bono, La 
Trinité Sur Mer, Etel, Hoëdic, Houat, La Turballe, Le Croisic, 
Le Palais (Belle-Île).

Enjoy a maritime escape! Take the established guided cruise 
company on a tour of one of the most beautiful bays in the 
world, the Gulf of Morbihan, f rom Vannes, Port-Navalo, 
Locmariaquer or LaTrinité-Sur-Mer. Also enjoy a stop on Île aux 
Moines and / or Ile d’Arz to discover the incomparable charm of 
these exceptional landscapes

Navix

02 97 46 60 00
www.navix.com

 Vannes Gare maritime 
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Compagnie du Golfe

Nos équipes vous réserveront le meilleur des accueils,  
au départ de Vannes et Port-Navalo. Découvrez les trésors 
du Golfe du Morbihan, l’une des Plus Belles Baies du Monde 
en embarquant à bord de l’un de nos navires. Evadez-vous 
le temps d’une demi-journée ou journée complète. Dans le 
cadre d’une croisière commentée, vous avez la possibilité 
de faire escale à l’île aux Moines et/ou à l’île d’Arz. Rejoignez 
Belle-Ile-en-Mer, la bien nommée, grâce à nos traversées 
depuis Vannes et Port-Navalo (les samedis en juillet/août, 
un départ supplémentaire dans l’après-midi). Au départ 
de Belle-Ile-en-Mer, évadez-vous à Houat, Hoëdic, ou faites 
le tour de l’île commenté par un guide local. Nouveauté, 
Croisière apéritive les jeudis soirs de mai à septembre, 
depuis Vannes et l’île d’Arz, pour un afterwork, un moment 
en famille ou entre amis original !

The Compagnie du Golfe specialises in exciting discovery cruises around the Gulf of Morbihan and its islands to suit 
all tastes: a tour of the Gulf with or without stopovers on the island of Arz and Île aux Moines, crossings to «Belle-Ile, 
Houat and Hoëdic».

51

02 97 67 10 00
www.compagnie-du-golfe.fr

 Vannes Gare maritime 

Ouvert toute l’année
(croisières d’avril à octobre).
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À seulement 30 minutes de Vannes, l’île d’Arz  
est une escapade maritime de rêve à découvrir en 
famille ou entre amis au gré des randonnées à pied ou 
à vélo ! Chaque jour, les Bateaux Bus du Golfe assurent 
des navettes sur l’île d’Arz, à partir de Vannes et de Séné, 
toute l’année (entre 12 et 16 départs par jour). L’Ile des 
Capitaines, comme on la nomme ici, dévoile ses trésors, 
au détour de ses ruelles qui débordent d’hortensias et 
de camélias. Un sentier côtier, bien balisé, permet de 
découvrir l’île à pied, ses petites criques à l’abri du vent, 
sa faune sauvage, ses anciens marais salants. Sur l’ile, 
vous trouverez de nombreux commerces, restaurants,  
et loueurs de vélo...

Only 30 minutes from Vannes, the island of Arz is a magnif icent 
sea crossing to enjoy with friends or family! Every day, the ‘Boat 
Buses’ provide a shuttle service to the “île des capitaines”, 
which can be explored on foot or by bike…

Bateaux-Bus du Golfe

02 97 44 44 40
www.ile-arz.fr

 Vannes Gare maritime 

On aime ! Les Bateaux-Bus du Golfe font 
partie du réseau de transport 

régional « BreizhGo » et assurent la liaison Vannes > Séné 
> Île d’Arz en Aller/Retour tous les jours, toute l’année
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Ouvert toute l’année
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Sports &
loisirs
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Qu’il a f ière allure avec sa coque noire de geai et ses grandes 
voiles blanches ! Au départ du port d’Arradon, embarquez 
sur le Lys Noir, voilier typique des yachts classiques  
de luxe, et prof itez d’une navigation à l’ancienne dans le golfe  
du Morbihan et en baie de Quiberon. Là-même où ce vieux 
gréement construit en 1914, régatait déjà dans les années 
1920-1930. A bord, sous la direction du skipper Yoann  
et de son matelot, chacun est invité à participer à la 
manœuvre. Le Lys noir vous propose trois types de croisière : 
à la journée avec une escale de 3 h pour découvrir la 
magnif ique île de Houat, une balade autour des îles du Golfe 
du Morbihan à la demi-journée, ou bien, en f in de journée le 
temps de prendre un apéritif en vous prélassant sur le pont. 
Venez admirer ce paysage magnif ique sur l’un des plus 
beaux voiliers de la région !

Larguez les amarres au départ du charmant petit port 
d’Arradon (10 min de Vannes et 15 min d’Auray), venez 
prof iter à votre rythme des beautés du Golfe du Morbihan 
et des iles de la baie de Quiberon. Notre base de location 
vous propose depuis 40 ans une flotte de 25 bateaux avec 
ou sans permis disponible à partir de 2H de location ou pour 
plusieurs jours. Notre service de skippage professionnel 
est toujours partant pour vous accompagner. Envie de 
navigation douce ou bien plus sportive ? Nos kayaks et 
paddles sont idéal pour découvrir les abords d’Arradon au 
f il de l’eau, et nos catamarans vous propulseront au gré 
du vent ! Nous conseillons individuellement chaque sortie 
en fonction des courants et de la météo du jour. Et si vous 
enfiliez la casquette de capitaine ? Nous vous formons au 
permis bateau toute l’année ! N’hésitez pas à consulter nos 
formules.

From the port of Arradon, you board the Lys Noir, a classic luxury yacht built in 1914. You will enjoy old-fashioned na-
vigation in the Gulf of Morbihan and the bay of Quiberon. While on board, everyone is invited to be a part of the crew 
under the supervision of the skipper Yoann, or you can simply soak up the sun and enjoy the scenery.

Starting from harbour of Arradon, enjoy at your own pace the magnif icent Gulf of Morbihan and its treasures. 
Rent a boat, and choose between motorboat, kayak, catamaran, SUP, f rom one hour to the whole day. We will see 
to the rest: safety equipment, advice about your trip, and anything you need.

Le Lys Noir

Le Blan Marine

54

53

06 76 76 56 56
www.lys-noir.bzh

02 97 44 06 90
www.leblanmarine.com

Ouvert toute l’année, 7/7J du 
29 mars au 03 novembre 2024

 Arradon Port d’Arradon 
 7 rue de la Carrière 

Ouvert du 1er avril  
au 30 septembre

 Arradon Pointe d’Arradon 
 Rue de la Carrière 
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Voiles Océane

Situé à Baden, le centre équestre du domaine Mané 
Guernehué accueille tous les passionnés d’équitation, 
mais aussi les « petits jockeys en herbe », qui rêvent d’une 
balade en poney dans un domaine préservé... Promenade à 
poney, sauts d’obstacle, carrière, manège couvert : le centre 
équestre met en selle le plus beau des loisirs, l’équitation ! 
Le centre labellisé Poney Club de France par la FFE, organise 
des cours toute l’année pour tous les niveaux : découverte, 
initiation, perfectionnement. Au cœur d’un domaine de 50 
ha entre bois et prairies, en pleine nature à 1km de la mer, les 
cavaliers vont faire la connaissance de 40 chevaux et poneys 
de sport Shetlands.

Located at Baden, in the middle of the Gulf of Morbihan, the Mané Guernehué riding center welcomes riding 
enthusiasts of all kinds who can enjoy a pony ride on this well-preserved country estate...

Centre équestre 
Domaine de Mané Guernehué

55

02 97 57 02 06
www.centre-equestre-baden.com

Naviguer à bord des vieux gréements dans le golfe du 
Morbihan est une expérience extraordinaire axée sur  
le partage et l’échange. Dès que vous montez à bord de ces 
voiliers traditionnels, vous êtes transporté dans une époque 
révolue où la mer était le principal moyen de transport. Au 
cours de cette aventure, vous serez entouré d’une équipe 
passionnée et expérimentée qui vous fera découvrir les 
merveilles du golfe du Morbihan. Vous pourrez admirer les 
paysages à couper le souffle, avec ses îles, ses criques et ses 
plages de sable f in. Chaque instant passé sur le pont, où 
vous pourrez participer aux manœuvres, vous permettra de 
vous reconnecter avec la nature, de ressentir la puissance de 
la mer et de rencontrer des personnes passionnantes.

Experience history come alive aboard our traditional sailing vessels in the idyllic Golfe du Morbihan. Take a step 
back in time to when these ships braved oceans as the sole means of global transport. Spend a few hours lost 
among its charms, immersed in nature’s beauty while escaping your everyday cares.

56

06 60 90 40 71
www.les-voiles-oceane.com

Ouvert toute l’année

 Baden Impasse de la Villeneuve 

Ouvert d’avril à novembre

 Dans le Golfe du Morbihan au départ 
 de Vannes, Baden et Quiberon 
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À proximité de La Gacilly, sur le plan grand parc de paintball 
de Bretagne, venez décompresser, vous amuser en famille 
et vivre des sensations fortes sur 4 hectares en pleine 
nature, avec 7 terrains à thème dont un espace Indoor  
de 1500 m² ! Véritable loisir de plein air, le Paintball est une 
activité conviviale, idéale pour la cohésion d’équipe. 
Notre site est équipé de matériel de paintball plus léger 
et à impact faible, avec des billes plus petites permettant 
de faire jouer les plus jeunes dès 8 ans ! Consultez-nous 
pour vos événements : enterrement de vie de célibataire, 
anniversaire, séminaire... Le midi, faîtes une pause en pleine 
nature sur nos aires de pique-nique et prof itez de notre 
barbecue. Le parc est ouvert toute l’année sur réservation.

Préparez-vous à vivre des moments inoubliables au sein 
d’un cadre naturel exceptionnel. Votre destination aventure, 
nichée dans une forêt préservée, c’est LUDANA, le parc idéal 
pour une escapade rafraîchissante.
Découvrez un éco-parc au cœur de la forêt domaniale 
de Camors à 30mn de Lorient, Vannes, Pontivy et Auray. 
De nombreuses options à la carte ou à la journée sont au 
programme : 10 parcours accrobranche et 150 jeux, un laser-
game en forêt, un explor games sur les traces d’un monde 
perdu et une chute libre vertigineuse depuis une tour. 
Ou bien, farniente, cocktail et repas sur les transats de la 
Guinguette. A chacun sa formule, à chacun son plaisir !

Do you prefer rope parks or paintballing? Whether as a family or among friends, RGame is the place to go for fast and 
frantic games and acrobatic adventures up in the trees, in Quelneuc, in the very heart of the Morbihan countryside!

A great place for your day trip in Morbihan, 30 minutes from Vannes, Auray and Lorient. For both kids and adults: 
tree top climbing from 2 years old ; big zip lines ; laser tag in the forest, explor’games and a 25 meters high jump. 
Cause you’ll need it, a bar and restaurant is on site !

Ludana Parc57

R’Game Paintball58

02 99 93 71 00
www.rgame.fr

02 56 62 67 81
ludana.fr

 Camors Le Petit Bois 

 Carentoir 2 Rue du Houx-Quelneuc 

Ouvert du 30 mars  
au 29 septembre

Ouvert toute l’année  
sur réservation
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Loriginal Location

Partez à la découverte des plus beaux sites de la Baie 
de Quiberon en gyropode Segway ou vélo électrique. 
Evadez-vous, accompagné d’un guide, le long des plages, 
des menhirs de Carnac, du port de la trinité, de la côte 
sauvage… Entre mer et forêt, vous découvrirez des paysages 
magnif iques et anecdotes dont vous vous souviendrez 
longtemps !
Accessible dès 14 ans, notre équipe locale et brevetée vous 
initie en quelques minutes au pilotage et vous transmettra 
tout au long de la balade son savoir et sa culture. En couple, 
en famille ou entre amis, vivez une expérience unique 
et repartez la tête pleine de souvenirs. Envie de visiter  
la station balnéaire en autonomie ? À l’heure, à la journée ou 
à la semaine, prof itez de nos locations libres de trottinettes 
électriques et découvrez Carnac, la Trinité sur mer et toute 
la presqu’île de Quiberon. Laissez-vous guider par notre 
nouvelle application GPS !!

Mobilboard offers you guided Segway trips around the most beautiful sites of South Morbihan.

Mobilboard59

02 90 61 12 71
www.mobilboard.com/carnac

Optez pour la mobilité douce et partez en famille ou entre 
amis pour une balade insolite en trottinette électrique tout 
terrain ou en Fatbike électrique en parcourant les paysages 
magiques de la baie de Quiberon… hors des sentiers battus. 
Choisissez parmi nos nombreux circuits, sur notre site 
internet, installez le GPS et laissez-vous guider, en totale 
autonomie. Insolites, ces deux engins vous surprendront par 
leur maniabilité et leur confort tant sur les pistes cyclables 
que sur les petits chemins… Une façon fun et douce de 
découvrir le Sud Morbihan, côté littoral entre Erdeven et la 
Trinité-sur-Mer en passant par la presqu’île de Quiberon, ou 
côté campagne. 

Discover the most beautiful sites of Carnac, Erdeven and Plouharnel with an all-terrain electric scooter or an 
electric fatbike by taking the greenways and small secondary roads. Choose from a dozen circuits and let yourself 
be guided by the GPS in total autonomy.

62

06 83 85 82 33
loriginal-location.fr

Ouvert toute l’année

 Carnac 9 Allée du parc 

Ouvert toute l’année
sur réservation

 Erdeven Boulevard de l’Atlantique 
 Site du Minigolf 
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Défiez l’aventurier qui sommeille en vous !
A la recherche d’une activité nature entre ami(e)s ou 
en famille, remplie d’aventure et de sensations fortes ? 
Le parc Forêt Adrénaline Carnac est fait pour vous ! Dès  
2 ans, enf ilez votre baudrier, f ixez votre crochet, et en 
avant l’aventure ! Grimpez sur 20 parcours accrobranche, 
de 1 à 17m de haut ; f ilez telle une fusée sur 45 tyroliennes 
et prenez-vous pour Tarzan en glissant sur les lianes. Et si 
l’envie vous en dit, sautez comme un kangourou dans les 
gigantesques parcours f ilets TrampÔforest®, à plus de 9m 
de haut, sans baudrier et participez à un petit jeu au sol 
composé de plusieurs énigmes.
De retour sur terre, faites une pause gourmande ou 
pique-niquez au cœur de la forêt !
Evitez l’attente et bénéficiez de réductions en réservant 
en ligne ! Ce qui vous attend en 2024: De nouveaux jeux 
dans le TrampÔforest®.

Unforgettable experience at treetop adventure park : 
Adventure park : 20 courses from 1 to 17m high. From 2 years 
old. TrampÔforest® : giant nets without harness. Try to out your 
balance, jump, run, play. From 4 years old..

Forêt adrénaline 
Carnac
Parc accrobranche et TrampÔforest®

09 62 02 42 99
www.foretadrenaline.com

On aime ! Evitez l’attente en caisse et béné-
f iciez de réductions en réservant 

en ligne ou venez à vélo, vous aurez -20% de réduction !

60

 Carnac Le Hahon 

Ouvert de Pâques  
à la Toussaint
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RANDO QUAD : Au départ de l’anse de la Laïta à Guidel-
Plages, nous prendrons la route pour découvrir l’arrière-
pays guidélois. Nos randonnées en quad sont accessibles à 
tous. Les casques, gants et protection pluie sont fournis par 
nos soins.Pour la conduite, le permis A ou B est obligatoire, 
passager gratuit (à partir de 6 ans en rando 1h, 9 ans en 
rando 2h). Prévoir caution.
PAINTBALL : Un anniversaire, une réunion de famille,  
un enterrement de vie de célibataire, une sortie entre amis 
ou collègues sont autant d’occasions de venir découvrir 
le paintball entre Guidel et Guidel-Plages. L’animateur 
vous proposera différents scénarios ludiques (4 terrains 
disponibles). Les lanceurs et billes seront adaptés suivant le 
type de groupe (3 versions : SOFT dès 8 ans, FT50 dès 12 ans, 
Adulte Cal68). Convivialité et adrénaline garanties !

From the Laïta cove to Guidel-Plages, we will take the road to discover the hinterland of Guidel. Our QUAD hikes are 
accessible to everyone. Discover also the PAINTBALL between Guidel and Guidel-Plages. Conviviality and adrenaline 
guaranteed !

SSP Paintball et Quad63

06 61 75 29 86 Ӏ 06 60 89 52 10
www.ssp-location.com

Pour s’amuser entre amis ou en famille dans le Morbihan, 
arrêt en Gare de Guiscriff. Vous avez 1 heure… pour mener 
l’enquête ! Sur ce site de loisirs en plein cœur de Bretagne, 
l’escape game « Le Secret du Cheval Noir » vous ramène en 
1885 lors de la création de la ligne ferroviaire entre Carhaix 
et Rosporden. Votre mission : devenir un espion pour une 
compagnie concurrente et saboter le projet. Par équipe de 
3 à 8 joueurs, faites preuve de logique pour résoudre des 
énigmes, décoder des mécanismes… Toute une aventure 
(adaptée aux enfants) et une plongée dans l’histoire du 
chemin de fer breton. Après ce remue-méninge, accordez-
vous une pause gourmande au Café de la gare. Prof itez-en 
aussi pour visiter un Musée du train, unique en Bretagne.

An escape game, for 3 to 8 players, all year round (by reservation) 100% escape guarantee, let yourself be trans-
ported on our adventure to the time of Napoleon and Victor Hugo. On the program: excavation, logic, reflection, 
mechanisms, puzzles and above all great moments to share with family, f riends or colleagues.

Escape Game  
«Le Secret du Cheval noir»

64

02 97 34 15 80
www.lagaredeguiscriff.com

Ouvert toute l’année
sur réservation

 Guidel-Plages Résidence Le Belvédère 
 Guidel-Plages LD Kerdrien 

Ouvert toute l’année
sur réservation

 Guiscriff 117 Rue de la Gare 
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Voici trois promenades hautes en couleurs, pour découvrir 
la Bretagne Sud ! À Vannes, à Quiberon, ou à Carnac & 
La Trinité-sur-Mer…À bord des petits trains, toute la petite 
famille chemine dans les sites les plus pittoresques du 
Morbihan.
Circuit de Vannes : départ place Gambetta. À Vannes 
découvrez la ville close et ses vieux quartiers. Longeant 
les remparts, jalousement protégés par la Tour du 
Connétable, le petit train conduit ensuite vers les jardins 
à la française, la cathédrale, Vannes et sa femme, quartier 
St-Patern.
Circuit de Carnac - La Trinité-sur- Mer : Au cours d’un 
circuit commenté multilingue de 55 mn, plongez au cœur 
du plus beau site néolithique au monde. Epoustouflants et 
mystérieux, partez à la découverte des Menhirs et autres 
Dolmens ! Nous vous invitons également à la rêverie  
le long des plages de sable blanc jusqu’au célèbre port de 
La Trinité-sur-Mer, lieu incontournable des amoureux de 
la voile et skippers de renom.
Circuit de Quiberon : départ Place hoche (au centre-
Ville). Enf in, les amoureux des grands espaces seront 
transportés vers Quiberon, réputés pour ses plages au 
calme olympien, avant de rejoindre la côte sauvage, 
royaume du vent et des fortes marées. Sur le retour, Port 
Maria invite à un prochain voyage vers les îles de Houat, 
Hoëdic et Belle Ile.

The colourful, jolly little Le Bayon tourist train is like a postcard 
that reveals the treasures of Southern Brittany. At each of its 
stops, visitors become immersed in the poetic atmosphere 
of Vannes, the charm of Quiberon and the well-guarded 
mysteries of Carnac. Welcome on board!

Les petits trains
du Morbihan

02 97 24 06 29
www.petittrain-morbihan.com

On aime ! Découvrez trois destinations tou-
ristiques exceptionnelles et inou-

bliables avec Les Petits Trains du Morbihan : Carnac, Qui-
beron et Vannes

61

 Carnac PA - Montauban 

Ouvert du 1er avril au  
10 octobre et les vacances 
de la Toussaint
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Wake Park et Laser Game 
ouvert d’avril à novembre
Autres activités ouvertes  
d’avril à septembre

West Park

Parc d’eau vive
d’Inzinzac-Lochrist

Niché dans un cadre atypique, au cœur de l’ancienne 
carrière Bonne Nouvelle, le West Park invite à la glisse 
avec son téléski nautique ! Les estivants vont découvrir 
différentes facettes de la glisse dès 8 ans - wakeboard, ski 
nautique ou kneeboard. Les plus téméraires déf ieront les 
tremplins et obstacles tandis que les plus jeunes prof iteront 
de l’aquapark et ses jeux gonflables sur l’eau, dès 6 ans.  
En parallèle le West Park vous propose également de 
découvrir le Blavet en bateau électrique (sans permis),  
en paddle (dès 10 ans) et pour 2024 en canoë kayak (dès 
10 ans). Et enf in, prof itez également d’un terrain de Laser 
Game qui vous permettra d’affronter vos adversaires (dès  
8 ans). Après l’effort, le réconfort, avec un joli espace détente 
pour se restaurer face au plan d’eau.

A water skier’s paradise on a 4.5-hectare lake, West Wake-Park offers plenty of excitement for anyone who enjoys 
wakeboarding and kneeboarding thanks to its cable skiing facility. The f irst of its kind in Morbihan! Booking and 
information online at www.westpark.bzh

65

02 30 91 98 85
www.westpark.bzh

Une rivière, des courants, des remous, des obstacles à éviter, 
des portes de slalom... voici les ingrédients d’une pause 
amusante et conviviale ! Osez l’aventure au cœur de l’unique 
Parc d’Eau Vive du Morbihan. Les moniteurs vont donneront 
les astuces pour bien pagayer. Vous êtes amateur de calme 
et de nature ? Les randonnées sur le Blavet sont idéales 
pour une sortie entre amis ou en famille. Avec votre kayak, 
vous glissez au f il de l’eau et découvrez cet espace naturel 
remarquable.

Arranged on an arm of the Blavet river, the Inzinzac-Lochrist Water Park is a fun and accessible space for eve-
ryone! The Sellor Nautisme team equips you and gives you the tips to paddle in the current while having fun. 
In autonomy or supervised by an instructor, you slide on the water in a green setting and discover the Island of 
Locastel in a new way!

66

02 97 36 09 27
sellor-nautisme.fr

 Inzinzac-Lochrist Lieu-dit Le Rudet 

Ouvert d’avril à novembre

 Inzinzac-Lochrist Île de Locastel 

Téléski Nautique et Aquapark
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La Quête des Clefs vous propose 4 aventures d’escape 
game  : Le repaire de Barveg : Nombreux sont ceux qui 
ont tenté de trouver le trésor de Barveg, le pirate maudit. 
Sauras-tu déjouer ses pièges ? Vous avez 1H pour accomplir 
votre mission. L’île aux pirates : Un trésor a été caché dans 
l’épave, j’ai une carte...mais j’ai besoin de l’aide d’une équipe 
de moussaillons ! Escape game idéal en famille. La légion 
de Métal : A l’intérieur du parc Land aux Lutins, grâce à une 
tablette, plongez en 1889 au cœur d’une enquête du célèbre 
Sherlock Holmes en réalité augmentée. Résolvez les déf is et 
répondez aux énigmes. L’escape Game L’Apéro : Le Front de 
Libération de l’Apéro est une ligue secrète en mission pour 
libérer l’apéro. Escape game mobile.

À 20 min de Vannes et de Lorient, le lieu idéal pour vous 
retrouver tous ensemble. Entrez dans un monde féérique, 
unique et atypique, peuplé de Lutins. Un parc hyper nature 
où enfants et adultes évoluent de cabanes en cabanes, 
dans un spectaculaire univers de f ilets surplombant une 
multitude de jeux et de découvertes insolites. 
Au programme de votre journée : grimper par des 
passerelles de f ilets, résoudre des énigmes et ouvrir le 
coffre au trésor, faire du mini-golf, de la tyrolienne, du kart 
à pédales, une partie de water fight pour la rigolade ( jeu 
d’eau), et découvrez la déco des Lutins : recyclée et colorée. 
Apportez votre pique-nique, vous trouverez des tables et à la 
buvette des boissons, glaces et crêpes sucrées.

3 options are available upon reservation : a semi-covered escape game «la quête des clefs», a digital treasure hunt  
«Explore game» and the escape game apéro.

Ideally located between Vannes and Lorient, the Land aux Lutins leisure park proposes an acrobatic adventure 
up in the trees, in total safety thanks to the use of taut safety nets ! Between the sky and earth, the adventurers 
among you will have a great time exploring the treetops!

Land aux lutins67

Escape Game 
La Quête des Clefs

68

06 77 56 74 66
www.laquetedesclefs.fr

06 77 56 74 66
www.land-aux-lutins.fr

 Landaul Branzeho 

Ouvert du 30 mars 
au 31 octobre

Ouvert toute l’année  
sur réservation

Parc de loisirs nature

 Landaul Branzeho 
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Ouvert du 6  avril  
au 3 novembre

Parc aventure
La Tyrolienne

TyRoll

Près de Lorient, à Lanester, le parc accrobranche  
la Tyrolienne propose des parcours adaptés à toute la famille. 
Top pour vivre des aventures « bien perchées », pendant vos 
vacances dans le Morbihan !
Ponts de singe, rondins tournants, balançoires suspendues, 
passerelles chinoises... Testez votre équilibre et votre agilité 
au parc aventure La Tyrolienne, à Lanester, près de Lorient. 
Au cœur d’une forêt de 4 hectares, onze parcours sont 
adaptés à tous les niveaux et tous les âges. Les enfants 
peuvent s’élancer d’arbres en arbres, avec 4 activités  
« branchées » accessibles dès 3 ans. Poussée d’adrénaline 
garantie pour les plus grands, jusqu’à 20 m en haut des 
cimes, sur un skate volant. le parcours vedette ? Une méga 
tyrolienne de 150 m ! Sport nature, fun, rigolades, sensations 
fortes : le parc aventure est l’endroit idéal pour une sortie en 
famille dans le Morbihan.

At the gates of Lorient, in Lanester, the rop park Zipline offers adventures «well perched», with 11 climbing courses 
suitable for the whole family!

69

07 84 10 04 90
www.latyrolienne56.com

La Cité de la Voile Éric Tabarly, à Lorient, vous propose une 
« escale » à vous couper le souffle ! Perchée au sommet de 
la Tour des Vents, une tyrolienne géante de 325 mètres de 
long vous invite à un « vol » à grande vitesse au-dessus de 
l’eau ! Avant de vous « jeter » dans le vide, en toute sécurité, 
vous prof iterez d’une vue imprenable sur la rade de Lorient, 
et à l’horizon, l’île de Groix. Ensuite, ouvrez grand les yeux 
et élancez-vous pour un plongeon inoubliable ! Une montée 
d’adrénaline pour une descente vertigineuse…

This is a spectacular attraction that awaits you at the Cité de la Voile Éric Tabarly, in Lorient. At the top of the wind 
tower, test this incredible zip line 325 m long!

71

02 97 655 656
www.citevoile-tabarly.com

 Lanester Rue Charles Borda 

Ouvert du printemps  
à l’automne

 Lorient Lorient La Base 
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Au départ du village de la Turballe, le petit train des marais 
salants de Guérande propose une jolie visite guidée au 
pays de l’or blanc… Embarquer à bord du petit train, c’est 
avant tout découvrir l’incroyable histoire du sel qui f it  
la renommée de Guérande. Ancienne monnaie d’échange 
au Moyen Age, le sel est aujourd’hui l’or blanc de cette 
cité de caractère, classée Ville d’Art et d’Histoire. Lors de 
ce circuit commenté d’une heure, les voyageurs auront 
l’occasion de traverser les 1800 ha de marais salants 
labellisés « Site Remarquable du Goût », où au moins cinq 
salines de l’époque carolingienne sont encore exploitées. 
Dans ce paysage grandiose, ils pourront admirer les 
salines imbriquées comme les pièces d’un puzzle et 
succomber à leurs incroyables couleurs changeantes. En 
saison, un paludier raconte avec ferveur la récolte du sel 
avant que le petit train ne parte vers d’autres horizons. 
Direction, la baie du Croisic et la pointe de Pen Bron pour 
clore cette journée découverte en beauté !

At La Turballe, the tourist train running through the Guérande 
salt marshes provides a pleasant guided tour of an area well 
known for its famous «white gold».

Le petit train des
marais salants de
Guérande

07 68 23 74 47
www.petit-train-guerande.fr

On aime ! Sans doute, le meilleur moyen de 
découvrir les marais salants de 

Guérande et ses paysages exceptionnels. Départ devant 
l’off ice de tourisme.

70

 La Turballe Place Charles de Gaulle 

Ouvert d’avril  
à septembre
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Airplane Nature

Situé à seulement quelques minutes au nord de Vannes 
sur le site de l’aérodrome de Vannes-Meucon (commune 
de Monterblanc), le Parc Aventure Airplane Nature vous 
propose des activités pour tous les âges. Pour faire le plein 
d’adrénaline, vous aurez accès à 14 parcours accrobranche 
accessibles dès 95 cm. Tyroliennes, pont de singe, f ilets 
suspendus... seront au rendez-vous !
Pendant 3h00, vous pourrez choisir vos cheminements 
en toute sécurité grâce à notre ligne de vie continue et  
à la présence de nos opérateurs qualif iés. Au sol, vous aurez 
également accès à un jeu de piste pour mieux connaître  
la forêt qui vous entoure. Associant sport et nature, notre 
parc est le lieu idéal pour une sortie famille en Morbihan.

At the gates of Vannes (Vannes-Meucon airport) you will f ind different outdoor activities. You will have choice on our 
14 track of rope courses (zipline, bridge, climbing…). Nice place to have fun with your family !

72

06 82 88 45 98
www.airplane-nature.fr

Le P’tit Délire, parc de loisirs familial, regroupe plus  
de 70 jeux et activités adaptés à tous les âges (dès 1 an) sur  
13 hectares boisés ! A environ 20 minutes de Vannes et de 
Lorient, ce parc vous promet un moment 100% délire que ce 
soit sur terre, sur l’eau et dans les airs ! Pour rythmer votre 
journée : tyrolienne de 70m, cabanes en bois, trampolines 
dans les arbres, parc aquatique, toboggans géants, 
cabines d’hélicoptères, karts à pédales, accrobranches, 
jeux gonflables… Sans oublier le parc indoor de 700m² ! 
La transmission et la découverte font également partie 
du programme avec nos animaux, nos balades nature et 
informations sur la biodiversité locale. Nouveautés 2024 : 
Nouvel espace Accrobranche pour les tous petits. Espace 
snacking & boissons à disposition ; possibilité également 
d’apporter votre pique-nique.

A leisure park for the whole family including : 70m zip line, wooden cabins, tree trampolines, water park, giant 
slides, helicopter cabins, go-karts, tree climbing, inflatable games ... Not to mention the 700m² indoor park! 
Come and spend a moment of relaxation in a peaceful and wooded setting ! Picnic possible.

Le Parc Le P’tit Délire 73

02 97 56 73 51
www.parc-jeux-petit-delire.com

Ouvert d’avril à septembre

 Monterblanc Zone de l’aérodrome 
 Meucon 

Ouvert du 30 mars 
au 3 novembre

 Ploemel Kergo 
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With family or f riends, come 1:30 live adventure in the heart of nature in the «Pop Corn Maze» in Ploemel.  
For fun and more fun games await you along your way, so do not wait! Come lose yourself and try to f ind the exit!

L’été, quand les plants sont au plus haut, les champs  
de maïs du « Pop Corn Labyrinthe » deviennent un immense 
terrain de jeux. En famille ou entre amis, venez vivre 1h30 
d’aventure au cœur de la nature du « Pop Corn Labyrinthe ».
Pour rythmer votre balade, des jeux géants en bois vous 
attendent tout le long de votre parcours. Pour plus de 
frissons tentez l’aventure en nocturne… Alors, n’attendez 
plus ! Venez-vous amuser, vous perdre... et essayez de 
trouver la sortie !

Le Karting de Ploemel, ouvert toute l’année, à 5 mn d’Auray 
et 10 mn de Carnac, sur 3 hectares arborés, accueille toute la 
famille dès 3 ans. 3 circuits, vous sont proposés en fonction 
des âges : - 1 circuit 3-4 ans avec des karts électriques -  
1 circuit 5-6 ans avec des karts électriques Le plus grand 
circuit du Morbihan (piste de 800 m) accessible à partir de 
7 ans. Roulez en famille : organisation de sessions mixtes 
Juniors et Adultes (parents/grands-parents) sur les karts 
Juniors thermiques en alternance avec les sessions adultes. 
Pour les adultes (14 ans et +), possibilité de rouler sur des 
Karts SODI RT10 dernière génération en session de 10 mn 
ou de participer aux challenges organisés toute l’année 
(SWS) ou l’été (Summer Cup). Sensations, fun et adrénaline 
garantis pour tous !

3 tracks for maximum excitement for all the family! On the largest track in Morbihan (800 m), adults (experienced 
or beginners) and children from the age of 7 upwards can race against the stopwatch on our 20 NEW SODI RT10 
latest generation go-karts and 17 NEW SODI LR5 karts for children.

Labyrinthe géant
de maïs

75

Kart 5674

06 77 56 74 66
www.popcornlabyrinthe.fr

06 58 75 70 94

02 97 56 71 71
www.kart56.com

 Ploemel ZA de la Madeleine  

Ouvert toute l’année

Ouvert 
Veuillez consulter le site internet

 Ploemel D768 Route de Quiberon 
 Lieu-dit Pontreval 

 Sarzeau D780 Axe Vannes-Sarzeau 
 Kerbot 

@
Po

p 
Co

rn
 L

ab
yr

in
th

e

@
Pi

ca
sa



56

Experia Park Lorient

Gyroparc

Pour vivre une chouette expérience en famille, direction 
Expéria Park Lorient, à dix minutes des plus belles plages 
du Morbihan. Dans ce parc en plein air, quinze parcours 
d’accrobranche attendent petits et grands. Tyroliennes, 
ponts de singes, sauts de Tarzan… à chacun ses ateliers 
à sensations et un code couleur indiquant le niveau de 
diff iculté. Vert, bleu, rouge ou noir, pour les plus téméraires 
et un max d’adrénaline. Dès 2 ans, les tout-petits peuvent 
s’initier sur deux parcours à hauteur des parents pour 
pouvoir les accompagner dans leur découverte. Grande 
nouveauté de 2024, le TrampÔforest, une étendue de f ilets 
géants où, sans harnais, vous sautez libre comme l’air. Sur 
le site, snack et table pique-nique vous permettent de 
prolonger ce moment en famille.

Discover Expéria Park Lorient, an adventure park for the whole family! Climb our 12 treetop adventure courses de-
signed for all levels. From 2 years old, toddlers can get started in the Pitchoun’ space. Explore the new 2024 feature, 
the TrampÔforest, without a harness, giant nets suspended from height. Just 10 minutes from Lorient.

76

02 22 94 11 62
www.experiapark.com

Pilotez quad, moto et Segway cross sur plus d’1km de 
pistes tout terrain. Le Gyroparc propose uniquement 
des engins 100% électriques. Accessible dès 3 ans, toute  
la famille s’essaye au pilotage de nos véhicules ludiques sur 
5 circuits de niveaux variés. Les plus petits montent à bord 
de cabriolets bi-places assistés de leurs parents. Les enfants 
pilotent des quads et motos sur nos deux pistes prairie. Les 
plus grands partent à l’aventure en pocket quad ou moto. 
Puis les meilleurs pilotes feront le plein de sensations fortes 
sur le circuit Forêt. N’oublions pas la spécialité du parc :  
le Segway cross !! Vivez de nouvelles expériences sur votre 
gyropode, et engagez-vous sur le grand parcours Freestyle 
avec plus de 4000m2 de jeux de franchissement, d’équilibre 
et de bosses vertigineuses. Pour évoluer en toute sécurité, 
tous les pilotes sont équipés de tout le matériel de sécurité.

Gyroparc, a new amusement park, offers you the chance to drive electrical motors over nearly 1 km of off-road 
track in a large natural space.

77

02 90 61 35 88
www.gyroparc.com

Ouvert de février au vacances 
de la Toussaint

 Ploemeur 13 Douar Gwen 

Ouvert de Pâques  
à la Toussaint

 Plouharnel 2 Rue du Hahon 
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Découvrez Kingoland et son univers d’attractions pour 
toute la famille !
Quel que soit votre âge, vous trouverez de quoi faire le 
plein d’aventures et de sensations avec une quarantaine 
d’attractions : 4 montagnes russes, bateau pirate, maison 
hantée, tour de chute libre, cinéma 6D, bûches sur l’eau et 
bien d’autres encore...
Les différents univers thématiques du parc vous feront 
voyager à travers les décors du Far West, du monde auto-
mobile, de la baie des pirates, du Mexique ou de la belle 
époque. Magie, jonglerie, acrobaties : découvrez un tout 
nouveau spectacle inclus dans le billet d’entrée !
De nouvelles surprises vous attendent pour la saison 
2024...

With its forty attractions, the Kingoland Park is an essential 
family outing in the Morbihan! Here, children and adults can 
enjoy thrilling adventures with family or f riends. Pirate Boats, 
6D cinema, “Speed Chenille”, swing rides and miniature 
train for the youngsters: Kingoland is a leisure paradise, with 
attractions suitable for all ages.

Kingoland

www.kingoland.com

On aime ! Découvrez notre offre sur 
mesure pour vos fêtes de famille 

(anniversaire, enterrement de vie de célibataire, …).
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 Plumelin Pondigo 

Ouvert d’avril à f in septembre, 
voir calendrier d’ouverture sur 
le site web

Le Grand Parc du Morbihan
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La balade du  
Père Nicolas

Escape Game
« Quest’as trouvé »

Plongez au cœur d’une vallée arborée pour une journée 
détente, en pleine nature du centre Morbihan, à 15mn de 
Pontivy. Pour vous amuser, plus d’une centaine d’activités 
diverses : raft’o’folies ; luge d’été ; piste de toupie, glissades 
en bouées ; toboggans géants, tyroliennes, manèges, 
tourniquets, 8 pistes voitures à pédales, plus de 60 jeux 
traditionnels en bois… Venez à la rencontre de nos animaux 
en semi-liberté dans le parc. Découvrez des activités 
pédagogiques de sensibilisation à l’environnement : rallye 
nature, carte au trésor sur la biodiversité, expositions, 
sentier botanique, balade sensorielle… A votre disposition, 
de nombreux espaces pique-nique dans un cadre boisé, 
un restaurant de producteurs (produits locaux et bios) 
Nouveautés 2024 : Nouvel espace aménagé (2ha).

The tour can be done on a small blue train, you can discover play areas (slides, zip lines, rides, merry go-rounds, karts 
and pedal cars, traditional wooden games), animals, exhibitions with an environmental message (water, renewable 
energy, eco citizen activities...).

79

02 97 51 90 10
www.la-balade-du-pere-nicolas.com

Vous cherchez une activité ludique et familiale lors de vos 
vacances dans le Morbihan ? Filez à Questembert, entre 
Vannes et Redon, et relevez les énigmes de l’Escape Game 
« Quest’as trouvé ».  A vous le trésor ! Mener l’enquête  
à Questembert, à 15 min de Rochefort-en-Terre, Petite 
Cité de Caractère du Morbihan. L’Escape Game « Quest’as 
trouvé » a imaginé quatre missions à relever par groupe de 
2 à 6 joueurs (selon les salles). Selon les scénarios, endossez 
le rôle de descendants de Jehan Le Guenego (illustre 
personnage local, hôtelier du XVe s.), d’apprentis policiers, 
de pirates ou d’héritier de gardien de phare. Ce jeu d’évasion 
est l’occasion de partager un vrai moment de divertissement 
en famille ou entre amis ! Mission Résistance, une enquête 
dans les rues de Questembert, à mi-chemin entre l’escape 
game et le jeu de piste. Nouveauté 2024 : Une nouvelle salle 
sur le thème Halloween arrivera au printemps !

The rooms cannot be played in English, sorry.

80

www.questastrouve.fr

Ouvert d’avril  
à f in septembre

 Pluméliau-Bieuzy Le Rohic 

Ouvert tous les jours,
toute l’année

 Questembert 
 14 Place du 8 mai 1945 
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Poussée d’adrénaline garantie lors d’une balade en jet ski 
en baie de Quiberon, avec Quiberon Jet. Encadré par un 
moniteur diplômé d’état, f ilez vers Carnac, La Trinité-sur-
Mer, Houat ou Belle-Ile-en-Mer. Pour toujours plus de fun 
sur l’eau, optez aussi pour une sortie en bouée tractée.
Avec Quiberon Jet, enfourchez un jet-ski de dernière 
génération et partez en balade encadrée vers Carnac, la 
Trinité-sur-Mer, Saint-Philibert ou encore vers les îles de 
Houat et Belle-Ile-en-Mer... Avis aux amateurs de vitesse, 
votre scooter des mers peut f iler jusqu’à 100km/h. Prenez 
aussi le temps de contempler le paysage, vous êtes sur l’un 
des deux plus beaux spots de navigation du Morbihan. Autre 
idée d’activité nautique sympa entre amis ou avec des ados : 
la bouée tractée. Quinze minutes de glisse... et de fous rires 
assurés !

Découvrez les sports nautiques sur l’un des plus beaux spots 
de Bretagne : la baie de Quiberon. Catamaran, dériveur, 
planche à voile mais aussi windfoil, WINGfoil, kayak ou 
paddle… Apprenez à naviguer et vivez de belles sensations 
de glisse sur ce spot nautique réputé du Morbihan. De mars 
à novembre, l’ASN Quiberon propose des stages, coaching 
ou cours particuliers pour enfants et adultes, adaptés  
à tous niveaux pour d’initier ou se perfectionner. Pensez 
à la location de tous nos supports pour de belles balades 
sur un plan d’eau surveillé ! Initiez-vous à la navigation  
à voile en famille ou entre amis, à bord de notre goélette :  
le Filao. L’ASN Quiberon organise aussi des régates régionale, 
nationale et internationale.

A S N Quiberon Sailing School provides an exciting and fun sailing education experience for all ages (from 4) and 
skill levels in the wonderful Quiberon Bay. We offer 5 days couses, private lessons, boat renting, on catamarans, 
dinghies, windsurf ing, Wingfoil, SUP! or kayaks. Enjoy big thrills on water in Quiberon!

A S N Quiberon Sailing School provides an exciting and fun sailing education experience for all ages (from 4) and skill 
levels in the wonderful Quiberon Bay. We offer 5 days couses, private lessons, boat renting, on catamarans, dinghies, 
windsurf ing, Wingfoil, SUP! or kayaks. Enjoy big thrills on water in Quiberon!

Quiberon Jet82

ASN Quiberon81

www.quiberonjet.com

www.asnquiberon.com

 Quiberon Plage du Porigo, 
 Boulevard des émigrés 

Ouvert toute l’année

Ouvert du 1er avril  
au 30 septembre, 7j/7

 Quiberon 5 Rue d’Olibarte 
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Zef Attitud’

84

Cheveux au vent, main sur le palan, roulez le long des belles 
plages de Quiberon, à bord d’un char à voile ! L’école de 
char à voile Zef Atittud’ propose en effet des balades iodées 
sur les plages de Penthièvre et de Kerhillio, au coeur d’un 
milieu sauvage et préservé. Seul, en famille, entre amis, 
entre collègues, du débutant au sportif confirmé, laissez-
vous griser par les incroyables accélérations de ce véhicule 
des mers, aussi propre que silencieux. Encadré par des 
moniteurs professionnels et passionnés, vous découvrirez 
les f inesses du réglage et du pilotage, avant de vous lancer 
dans l’aventure. Praticable par tous, cette activité de pleine 
nature dévoilera tous les trésors du Morbihan, au gré des 
saisons et des marées…

On the Quiberon peninsular, you can enjoy scooting along the Penthièvre or Kerhillio beaches on board a sand 
yacht. Enjoy the fresh air, excitement and adrenaline rush!

85

06 11 26 22 10
www.char-a-voile-bretagne.com

Ouvert toute l’année sur 
réservation

Ouvert toute l’année  
sur réservation

 Saint-Pierre-Quiberon 
 Isthme de Penthièvre, 
 Parking Beach bar 

 Erdeven Plage de Kerhillio 

Au cœur de la base de loisirs Moulin Neuf Aventure,  
à Rochefort-en-Terre, cet Escape Game est un véritable  
« thriller écologique ». Qui a enlevé le professeur 
Petitbois ? Et pourquoi  ? Vous avez une heure pour 
résoudre l’énigme ! Envie d’une sortie en famille ou 
d’une activité entre amis  ? Venez tester l’Escape Game 
du Moulin. Suspense et logique sont au rendez-vous de 
l’affaire Penn-Dall. Avec votre équipe, vous avez une heure 
chrono pour résoudre une enquête et préserver la faune. 

At the heart of the Moulin Neuf Aventure leisure center, in Rochefort-en-Terre, this escape game is a veritable  
«ecological thriller». Who kidnapped Professor Petitbois? And why? You have an hour to solve the riddle!

Escape Game
Moulin Neuf

02 97 42 55 28
www.escape-game-moulin-neuf.bzh

 Rochefort-en-Terre 
 Étang du Moulin Neuf 
 Base de loisirs Moulin Neuf Aventure 
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Cadre idéal pour des vacances en pleine nature, la base de 
loisirs Moulin Neuf Aventure promet des heures d’activités 
et de sensations fortes, de 7 à 77 ans. Un lieu unique dans 
le Morbihan, qui mettra toute la famille d’accord ! Plongée 
au coeur d’une nature verdoyante, la base de loisirs 
Moulin Neuf Aventure, à Rochefort-en-Terre, offre un 
terrain de jeux idéal pour les familles en quête d’activités 
plurielles. Dans cet écrin de verdure, l’étang de 15 hectares 
se prête à toutes les sensations, sur l’eau, sur terre, en l’air, 
pour satisfaire toutes les envies. Quel scénario « frissons » 
choisirez-vous : l’Escape Game ou le parcours de f ilets 
dans les arbres ? Côté sensations vertigineuses, vous 
pourrez également tester la tyrolienne géante, longue de 
600 m, qui permet de survoler l’étang comme un oiseau. 
Tout aussi ludiques, le pédalo, le paddle ou le kayak 
invitent à la découverte du site au f il de l’eau. A moins 
que vous ne préfériez arpenter les nombreux sentiers de 
randonnée, en rosalie, en vélo, à pied… Boussole à la main, 
saurez-vous trouver la balise dissimulée en pleine nature ?

The perfect place to enjoy a holiday in a great natural envi-
ronment, the Moulin Neuf Aventure leisure centre offers 
hours of activities and excitement suitable for anyone from  
7 to 77 years old. An attraction unique of its kind in Morbihan, 
which proposes activities for the whole family!

Moulin Neuf
Aventure

02 97 42 55 28
www.moulin-neuf-aventure.bzh

83

 Rochefort-en-Terre 
 Étang du Moulin Neuf 

Base de Loisirs :  
Fin mars à f in septembre  
les week-ends, jours fériés  
et vacances scolaires.  
Tous les jours en juillet et août.

Escape game :  
Toute l’année, sur réservation.

On aime ! Découvrez notre offre sur 
mesure pour vos fêtes de famille 

(anniversaire, enterrement de vie de célibataire,…).
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Celt’Aventures

Centre équestre de
Kerblanquet

A seulement 20 min de Vannes, oserez-vous tenter l’aventure 
sur nos 15 parcours accrobranche ? Des niveaux de diff icultés 
progressifs, adaptés pour tous les âges dès 3 ans. Adeptes 
de sensations, prof itez d’un parcours tyrolienne culminant  
à 20m de haut ! Sans oublier notre parcours “Infranchissable”, 
un réel déf i physique vous attend. Le Monde de Celty, est 
une zone familiale avec plus de 14 activités à partager pour 
petits et grands : Trampo-f ilets, cabanes dans les arbres, 
tyrolienne au sol, accro-spider, zone de jeux en bois géants, 
labyrinthe, mini-golf,... Rassurez-vous, les explorateurs ne 
sont pas mis de côté, prof itez de nos : 5 scénarios d’escape 
games, courses d’orientation, chasses au trésor et balades 
en trottinettes tout terrain. Enf in si vous vous sentez plutôt 
d’humeur à relever des déf is, confrontez-vous à nos activités 
de Lasertag, Archery tag ou encore Disc-golf.

Adventure park located 20 minutes away from Vannes. Our high ropes courses and various activities, such as electric 
scooter rides, scavenger hunt, laserquest and play ground games f it every age and f itness level. A safe, fun and 
exciting experience, with trained staff members to assist and a covid-19 protocol. Join us!

86

02 55 99 07 07
www.celtaventures.com

À Kerblanquet, il y a des cours toute l’année et des stages 
lors des vacances scolaires pour tous ! 
De la découverte et de l’initiation au perfectionnement 
jusqu’à la compétition. Aux amoureux de la nature, le centre 
équestre propose des balades en main pour les plus petits, 
des balades sur la plage pour les confirmés et des balades 
en forêts vers le Golfe pour tous niveaux. Le centre équestre 
propose également la prise en pension de votre équidé ;  
et le débourrage et la valorisation de jeunes poneys et 
chevaux. Ils bénéficient d’un environnement exceptionnel et 
de l’attention permanente d’une équipe qualif iée. L’équipe 
diplômée d’état est à l’écoute de vos attentes pour vous faire 
vivre des moments inoubliables !

Located at Sarzeau in the Gulf of Morbihan, kerblanquet riding center welcomes all levels of riders. We offer 
lessons from beginner to advanced, as well as riding our ge,tle horses through the beautiful landscape of the 
Gulf. For more information please contact us.

87

06 78 55 30 52
www.centreequestrekerblanquet.com

Ouvert du 30 mars 
au 3 novembre. 
Jours et horaires à consulter 
sur le site internet.

 Sarzeau Route du Menez, Penvins 

Ouvert

 Sarzeau Kerblanquet 
@

Ce
nt

re
 é

qu
es

tr
e 

de
 K

er
bl

an
qu

et

@
Ce

lt
av

en
tu

re
s



63

Destination Lac au Duc Ploërmel, remarkable site to have a good time. Beach, picnic area, playground… Come 
discover boating on Lac au Duc : kayak, sailing, Paddle, Towed activity, Pedal boat, Electric boat. By rental, 
training course, private lesson. Equally pleasant, the lake tour by mountain bike!

Base de loisirs nautisme & nature en Bretagne. Destination 
Lac au Duc Ploërmel ! Remarquable site pour se ressourcer. 
Plage, aire de pique-nique, aire de jeux … Venez découvrir  
le nautisme sur le Lac au Duc : en kayak, Voile, Paddle, 
Activités tractées, pédalo, Bateau électrique. En location, 
Stage, cours particulier. Tout aussi agréable, le tour du lac 
en VTT…

Cap sur le Golfe du Morbihan ! Entre amis ou en famille, 
optez pour une sortie en mer privatisée à bord du semirigide 
Tch’îles. Votre skippeuse vous emmène en virée autour  
de l’Ile-aux-Moines, de l’ile d’Arz et vers ses coins préférés.
Au départ du port du Logeo, à Sarzeau, Nathalie vous 
emmène autour de l’Île-aux-Moines, de l’Île d’Arz ou encore 
d’Er Lannic et sa double enceinte mégalithique. A bord 
d’un bateau robuste et confortable, surfez aussi sur les 
courants du Golfe du Morbihan. Au f il de cette balade en 
mer privatisée, votre skippeuse vous donne de nombreuses 
explications sur le patrimoine, l’histoire, la biodiversité de la 
Petite Mer du Morbihan. Une dégustation d’huîtres en direct 
d’un chantier ostréicole est prévue au retour. Croisières à la 
carte : 1h30, 1/2 journée, journée.

Departing from «Le Logeo» port (Sarzeau), Nathalie will take you ti the discovery of the Morbihan Bay, its islands, 
its menhirs, its sailing. Privatize the boat for family or f riends. «A la carte» cruises (1h30, half a day, full day).  
Open from April to October.

Club nautique  
Ploërmel Brocéliande

89

Tch’îles88

02 97 74 14 51
www.club-nautique-ploermel-broceliande.com

06 82 00 91 24
www.tch-iles.com

 Sarzeau Port du Logeo 

Ouvert d’avril à octobre

Ouvert toute l’année 

Croisières dans le Golfe du Morbihan

 Taupont La Croix Huguet 
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Roc Aventure

Jump Sessions Trampo

Quel plaisir de se retrouver pour des instants de complicité 
100 % nature ! Mousquetons Clic’It en place, les jeunes 
écureuils et les grands ours s’aventurent sur des ateliers 
de différents niveaux. Le premier parcours est accessible 
à partir de 2 ans, sans équipement pour une première 
approche de la hauteur et un développement de la 
motricité. Des enfants de 4 ans grimpent à 1 m, encouragés 
par les parents. Les adultes les plus audacieux se déf ient 
au parcours Faucon. Totalement sécurisé, chacun oublie 
tout pour vivre pleinement la joie de franchir échelles, 
ponts de corde, toboggans, tunnels suspendus... Découvre  
le Fly’Roc ! Un trampoline géant d’environ 100 m2 à 3 m de 
hauteur avec la vue sur le canal de Nantes à Brest. Venez 
prof iter de cette nouvelle expérience, en plus d’un parcours 
accrobranche ou seul !

A pleasure to come with your family as there is something for all ages, but also as a couple, with friends, colleagues, 
CE, school outings, welcoming pen pal, bachelor parties.

90

06 48 07 68 05
www.rocaventure.com

Besoin de se défouler ? Découvrez et expérimentez 
les trampolines du Jump Session 56. Sur les 900 m²  
de ce parc d’activités indoor du Morbihan, c’est à chacun 
son style. Sauts libres et en musique sur plus d’une trentaine 
de trampolines de la « free zone », dunk digne de Victor 
Wembanyama dans l’espace basket, balle au prisonnier 
revisitée ou triples vrilles, salto arrière et autres f igures 
acrobatiques avant atterrissage dans une fosse remplie 
d’un air bag. Pendant une session de 30 minutes, 1 heure  
ou 2 heures, faites le plein de sensations et de fous rires…  
de 7 à 77 ans ! Top pour s’amuser en famille. Besoin d’une  
pause ou accompagnant moins téméraire ? Posez-vous dans  
la « Off-Zone » : snack, flipper baby et autres jeux sont à votre 
disposition.

Are you looking for a fun, indoor activity for the whole family during your vacation in Morbihan? Jump on the 
trampolines at Jump Session 56 in Vannes. On the 900 m² of this indoor activity park in Morbihan, everyone has 
their own style. Free jumps and music on the Forty trampolines from 7 to 77 years old!

91

02 90 73 55 26
www.jumpsession.fr

Ouvert du 30 mars 
au 20 octobre

 Le Roc Saint-André - Val d’Oust 
 17 Rue Beaurivage 

Ouvert toute l’année
7/7 pendant les vacances 
scolaires

 Vannes 18 Rue Aristide Boucicaut 
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Espaces
bien-être
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Le Miramar La Cigale, offre une parenthèse précieuse de 
bienêtre. Une équipe professionnelle totalement dévouée 
et formée à des soins innovants, propose une prise en 
charge personnalisée pour la sérénité tant du corps que 
de l’esprit. Découvrez un éventail de soins et modelages 
du monde : Californien, Balinais…les soins beauté pour 
redonner éclat et tonicité à votre peau, les rituels  
et formules à la journée pour des moments privilégiés. 
Quant au Spa Océanique de la Thalasso, il contribue à la 
détente du corps et à un réel « lâcher prise » : hammam, 
bassin marin agrémenté de jets, col de cygne, lits à bulles. 
La thalasso du Miramar La Cigale est l’endroit exclusif en 
Bretagne Sud pour une expérience unique.

Miramar La Cigale Hôtel Thalasso & Spa, offers you a memorable 
stay in a classic top Brittany destination. Our hotels is entirely 
devoted to your wellbeing. Our passionate and professional 
team, permanently educated to up to date innovating cares, 
propose some personal program to bring our guest a peaceful 
serenity of mind and bodies.

Miramar La Cigale
Hôtel Thalasso & spa*****

02 97 53 49 13
www.miramar-lacigale.com

 Arzon Port Crouesty 

On aime ! L’Apéritime…alliance du bien-
être et du plaisir apéritif ! accès  

à notre parcours marin à partir de 18h30 suivi d’un 
moment privilégié « au-dessus des flots » pour déguster 
seul ou à deux une plancha « Triskell » et la boisson qui 
vous fait le plus plaisir !

92

Ouvert toute l’année.
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Pour que la magie opère... Au Pays des légendes, de Merlin 
et des enchantements, prof itez de ce lieu d’exception 
en bordure du Lac au Duc et aux Portes de Brocéliande. 
Plaisirs des sens et sentiment de bien-être sont l’essence 
même du SPA du Roi Arthur. Un savoir-faire unique 
grâce à l’authenticité, la qualité et l’innovation des soins  
où l’écoute et le sur-mesure sont nos priorités. Notre Chef 
vous concocte chaque jour une suggestion de menu 
composée de produits frais et de saison que vous pourrez 
déguster été comme hiver, près de nos grandes baies avec 
vue sur le lac, le golf et le parc. Prof itez d’un séjour dans nos 
chambres à la décoration raff inée, aux couleurs lumineuses, 
équipée d’une literie de qualité et d’un mobilier design, vous 
offrant un confort propice au repos et à la relaxation.

Un moment rien que pour vous… vous en rêvez ?
À Carnac, offrez-vous un soin au Celtique Spa et prof itez 
d’une parenthèse « bien-être » à deux pas de la Grande 
Plage. Besoin de lâcher prise et de vous en remettre  
à des mains expertes ? Poussez les portes du Celtique Spa, 
espace bien-être de l’hôtel**** éponyme de Carnac. Situé  
à deux pas de la Grande Plage, le lieu offre une large palette 
de soins qui sont prodigués au sein de sept cabines, dont 
deux doubles. Relaxez-vous avec un gommage puis un 
massage de la tête au pied, éliminez les toxines avec un 
rituel détox ou évadez-vous lors d’un modelage du monde… 
avant de buller auprès de la piscine chauffée à 30°C. Vous 
pouvez aussi privatiser une « spa-suite » pour une pause  
« cocooning » entre copines ! Et même en faire prof iter vos 
enfants, avec une carte de soins spéciale kids. Il n’est jamais 
trop tôt pour se faire du bien, dans le Morbihan…

A true haven of peace just a few steps from the Grande Plage, the Celtique Spa offers a serene and rejuvenating 
experience. The original design and careful decoration of its 7 treatment rooms combine aesthetics and comfort 
in a world dedicated to well-being and beauty.

Le Roi Arthur Hôtel et Spa **** 94

93

02 97 73 64 64
www.hotelroiarthur.com

02 97 52 11 12
www.spa-celtique.com

 Carnac 82 avenue des Druides 

Ouvert toute l’année.

Le Celtique Spa phytomer ****

 Ploermel 1 Rue de la Fée Viviane 

Ouvert toute l’année.

That journeying feeling, sensual pleasures and sensations of wellbeing are the very essence of the SPA du Roi Arthur 
(King Arthur SPA)! Relaxing massages, personalised facial care with Payot and Anne Semonin products, Equatoria 
body rituals... Just some of what the King Arthur treatment program is about.
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Le resort Sof itel Quiberon vous accueille au bout  
de la Presqu’île de Quiberon, face à l’océan et à Belle-Île-
en-mer. Avec ses chambres côté terre et vue mer, son 
institut thalasso & spa, ses restaurants, bars et boutiques, 
ouverts à tous, le Sof itel Quiberon est l’endroit rêvé pour 
une escapade bien-être le temps de quelques heures, 
d’une journée ou bien plus. L’Institut propose une grande 
variété de soins prodigués par nos experts : thalasso, 
minceur, sport, beauté, développement personnel ou 
relaxation, tous disponibles en programmes ou à la carte. 
Que vous soyez seul, en famille ou entre amis, le maître-
mot est de prendre soin de vous. Notre Espace Détente se 
compose d’un parcours marin pour une détente optimale, 
d’une piscine d’eau de mer semi-olympique, d’un sauna/
hammam et de solariums. Le must ? Le jacuzzi extérieur 
d’eau de mer offrant un panorama exceptionnel sur 
l’Océan et Belle-Île-en-Mer.

Looking right into the ocean, the resort Sof itel Quiberon 
Thalassa sea & spa is the ideal place to relax and take care of 
your well-being. The resort offers a large range of thalasso & 
spa treatment programs as well to our Relaxation Area with a 
25-meter seawater pool, sauna/hammam, a hydrotherapy pool 
and its exterior whirpool.

Sofitel Quiberon 
Thalassa Sea & Spa
Institut de thalassothérapie & Spa*****

02 97 50 48 88
www.sofitel-quiberon-thalassa.com

On aime ! Passer le dimanche au Sof itel  
Quiberon avec nos offres Brunch  

& Spa ! On savoure un délicieux Brunch So’Breizh au 
restaurant La Presqu’île face à la mer, puis direction 
l’institut pour prof iter d’un soin relaxant avant de plonger 
dans notre piscine d’eau de mer.

95

 Quiberon Bd Louison Bobet 

Ouvert toute l’année.

Visites 
d’entreprises &

dégustations
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Visites 
d’entreprises &

dégustations
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Les Huîtres de l’Arz

La cidrerie  
du pays d’Auray

Le chantier ostréicole « Les Huîtres de l’Arz » est un véritable 
paradis pour les amateurs de fruits de mer. Situé au bord de 
la mer, cet établissement offre une expérience unique, où la 
fraîcheur des produits et la beauté du paysage se marient 
harmonieusement. Dès votre arrivée, vous serez accueilli par 
une atmosphère chaleureuse et conviviale. Le chantier est 
doté d’une terrasse spacieuse qui offre une vue imprenable 
sur la mer. Le secret de la renommée des Huîtres de l’Arz 
réside dans la qualité exceptionnelle de leurs produits. Vous 
pourrez également déguster les huîtres sur un chaland 
historique qui naviguera dans la rivière d’Auray. Que vous 
soyez un connaisseur ou simplement en quête de nouvelles 
découvertes culinaires, ce chantier ostréicole saura vous 
combler. Vous pourrez déguster ces délicieuses spécialités 
marines accompagnées d’un verre de vin blanc ou de cidre 
local, sublimant ainsi les saveurs de l’océan.

The oyster farm «Les Huîtres de l’Arz» offers an unforgettable experience by the seaside, where one can indulge in 
delicious freshly harvested oysters and mussels. With breathtaking views of the ocean, this warm and inviting venue 
offers exceptional seafood products for seafood enthusiasts to enjoy.

96

06 73 51 55 86
www.leshuitresdelarz.fr

 Baden 46 Route de Toulvern 

Ouvert d’avril à novembre.

Ouvert toute l’année. Visites 
sur réservation 06 40 94 69 06, 
Mardi & Jeudi après-midi lors 
des vacances scolaires. Gratuit. 
pour -18 ans.

Nichée dans un authentique village breton, la cidrerie 
du Pays d’Auray renoue avec les traditions du terroir.  
Ici, vous dégusterez le fameux Guillevic, un cidre de Bretagne 
réputé. Fruité et pétillant comme un champagne, le cidre 
breton a ses saveurs et ses variations ! Pour déguster un 
authentique cidre de terroir, poussez la porte de la cidrerie 
du Pays d’Auray. Niché au cœur du Morbihan, à Locoal-
Mendon, cette ferme cultive l’art de vivre à la bretonne 
depuis 8 générations ! Depuis plus de 10 ans, la famille Maho  
sélectionne et cultive des pommiers à cidre dans ses vergers 
situés sur les bords de la ria d’Etel. Elaborés à l’ancienne, 
ces cidres fermiers aux saveurs fruitées raviront les palais. 
À découvrir, le fameux cidre Guillevic, avec ses pommes 
originaires du pays d’Auray, mais aussi le chouchenn, 
hydromel issu de la fermentation de jus de pomme et de 
miel. Labellisé Agriculture Biologique (AB) et IGP.
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02 97 24 64 09 / 06 40 94 69 06

 Locoal-Mendon Kervihern 

Nestled in an authentic Breton village, the cidery of the Pays d’Auray revives the traditions of the terroir. Here you 
will taste the famous Guillevic, a famous cider from Brittany.
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 La Gacilly Yves Rocher 

Pour plonger dans les coulisses de la Marque de beauté 
Yves Rocher et vivre des expériences de bien-être, 
de nature et de gastronomie inédites, rendez-vous  
à La Gacilly, le village authentique du Morbihan où est 
née cette grande marque de cosmétique française.  
Yves Rocher La Gacilly est une destination à part 
entière, avec des lieux d’expériences, d’hébergement 
et de restauration variés : l’Eco-Hotel Spa La Grée des 
Landes (qui abrite le seul Spa Yves Rocher au monde !),  
La Bergerie Yves Rocher avec ses suites de standing 
et sa programmation de cours de cuisine, ou encore la 
Maison Yves Rocher, avec son restaurant Le Végétarium,  
sa Boutique & Institut et son surprenant Musée Immersif ! 
D’autres activités encore plus étonnantes sont proposées, 
comme Le Fab’Lab la découverte de l’expertise botanique 
Yves Rocher au sein du Jardin Botanique et des vrais 
lieux de travail des ingénieurs agronomes de la Marque.  
Tout cela dans un village d’artisans d’art qui accueille 
aussi le grand Festival Photo La Gacilly en période estivale.

In the heart of Brittany, Yves Rocher has created a welcoming 
Maison de Marque to immerse you in his world and tell you 
his story

Les coulisses de la Marque 
Yves Rocher

02 99 08 35 59
www.maisonyvesrocher.fr

On aime ! En saison estivale, les coulisses 
de nos Expertises Botaniques  

Yves Rocher ouvrent leurs portes ! Pensez à coupler 
votre billet avec le Musée Immersif pour une expérience  
complète. Réservation en ligne fortement conseillée.
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Groupe à partir de 8 personnes. 
Ouvert toute l’année 
sur réservation.
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Envie d’apprendre à cuisiner comme un chef ? Participez 
à un cours de cuisine à La Bergerie Yves Rocher La Gacilly 
et préparez de bons petits plats locavores… à déguster sur 
place ! Enf ilez un tablier et passez derrière les fourneaux  
de la Bergerie Yves Rocher, sur les hauteurs de la Gacilly.  
Le chef-cuisinier de cet éco tiers-lieu vous initie 
aux subtilités et aux plaisirs d’une cuisine de saison  
et tellement créative ! Techniques, matériel, savoir-faire, 
trucs et astuces… Le temps d’un cours de cuisine de 
2h, en solo, entre amis ou avec les enfants, on épluche, 
on émince, on mijote, on émulsionne… pour concocter 
des recettes d’inspirations végétales et locavores.
Du potager à la cuisine, de la cuisine à l’assiette : votre 
chemin est tout tracé. Au menu de ces cours de cuisine 
de saison : Apéro breton, Menu 100% végétarien, Saveurs 
bretonnes Terre et Mer, La pêche du jour… Une fois prêt,  
il ne vous reste plus qu’à déguster sur place avec, 
en prime, une vue de dingue sur la vallée bretonne.  
Bon appétit !

Perched on La Gacilly’s heights an extraordinary place is 
opening its doors: La Bergerie Yves Rocher. At the heart of this 
hybrid third space are seasonal cookery classes, an innovation 
and creativity seminar space, communal areas, a cultural 
programme and... top-of-the-range Aparthotel rooms. 

Cours de cuisine 
à La Bergerie
 La Gacilly 19, chemin de La Bergerie 

On aime ! Tous les premiers vendredis de 
chaque mois, rendez-vous à  

La Bergerie Yves Rocher pour passer un moment convivial 
entre amis le temps d’un cours de cuisine spécial Apéro 
100% breton. 
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Ouvert toute l’année.

02 99 08 69 00
www.bergerieyvesrocher.com
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 Landévant ZA Mané Craping 

Embarquez pour une aventure gourmande et 
divertissante à la Cité du Caramel Carabreizh® ! 

Point de visite banale d’une usine mais une promenade 
dans un univers coloré et décalé pour découvrir 
l’authenticité de leur savoir-faire d’artisan fabricant. 
Une machine folle explique la fabrication des délicieux 
caramels au beurre salé. 
Le village des saveurs ravit les gourmands, tandis que 
l’univers des bonbons promet un voyage fruité et amusant 
qui saura charmer toute la famille ! 
Les plus petits se réjouiront de la mission surprise qui leur 
sera confiée. 

Cette expérience dure environ 30 minutes et est adaptée 
aux petits comme aux grands, de 0 à 99 ans. La Cité du 
Caramel Carabreizh® est bien plus qu’une simple visite, 
c’est une plongée gourmande dans un univers ludique 
et unique.

Embark on a gourmet and entertaining adventure. Unlike 
traditional factory tours, explore a colorful world, discover 
a crazy machine explaining how salted butter caramels are 
made, and enjoy a fruity journey into the world of candy. 
Suitable for all ages, it’s a 30-minute experience with a mission 
for kids.

La Cité du Caramel  
Carabreizh®

02 97 88 30 30
www.carabreizh.bzh

On aime ! Très facile d’accès : sur le bord de 
la RN165, accès direct sortie n°37.

La Cité du Caramel Carabreizh® s’impose comme 
une halte gourmande sur la route des vacances ! Sans 
réservation, entrée gratuite pour tous.
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Ouvert toute l’année du lundi 
au samedi.
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Pas de vacances dans le Morbihan sans caramel  
au beurre salé. À Quiberon, à La Maison d’Armorine, 
assistez à la fabrication artisanale de la Niniche.  
Une sucette à déguster chaude ou à ramener en souvenir 
gourmand. Déguster une Niniche de Quiberon, encore 
chaude, les soirs d’été : un « must » après une balade 
ou une baignade sur la grande plage ! Là même où 
Raymond et Yvonne Audebert ont commencé à vendre, 
en 1946, cette confiserie à base de caramel au beurre salé.  
Depuis quatre générations, la Maison d’Armorine perpétue 
ce savoir-faire artisanale et familiale. Assistez à la fabrication 
de cette incontournable gourmandise bretonne, élue  
« Meilleur bonbon de France », dans l’Espace découverte. 
Selon le procédé traditionnel original, le caramel cuit 
dans des chaudrons en cuivre puis est refroidi à la main. 
Aujourd’hui, la Maison d’Armorine propose une variété 
de douceurs sucrées : chocolats, biscuits, crèmes et 
autres spécialités au caramel au beurre salé. Le plus dur,  
c’est de choisir !

Based In Quiberon, Yvonne and Raymond Audebert were 
boldly creative confectioners. As early as 1946, they were 
making the famous lollipops called «Niniches» and also the 
delicious salt butter caramel. Since that time, four generations 
have taken their turn in the workshop, always using the 
traditional manufacturing processes.

La Maison d’Armorine
et Les Niniches

02 97 50 24 25
www.maison-armorine.com

 Quiberon 1, Rue des Confiseurs 
 ZA Plein Ouest 

On aime ! Découvrez le nouveau f ilm de 
la Maison d’Armorine retraçant 

l’histoire de l’entreprise et de la famille Audebert, 
confiseurs depuis 4 générations ! Plongez dans les 
secrets de fabrication du fameux Salidou® que vous aurez  
la chance de déguster ! 
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Ouvert toute l’année du lundi 
au vendredi. Fermeture des 
visites de novembre à février.
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Au cœur de notre chantier ostréicole à 5 minutes de Vannes, 
sur la presqu’île de port Anna à Séné. Venez déguster nos 
huîtres et autres produits de la mer en terrasse les pieds 
dans l’eau ou à l’intérieur au coin du feu. Vous prof iterez 
de notre site exceptionnel vue sur les îles de Boëd, Boëdic, 
l’île d’Arz et l’île-aux-Moines. Nos huîtres issues du captage 
naturel, élevées dans le Golfe du Morbihan sont labélisées 
« Nature et progrès » (Non triploïde). Nolwenn et son 
équipe seront heureux de vous accueillir toute l’année 
pour partager avec vous le métier de l’ostréiculture, visiter 
le chantier, emporter des huîtres ou encore les déguster 
sur place sur notre site naturel et familial pour passer un 
moment authentique et chaleureux !

Située à la sortie de Crac’h à Saint-Philibert, le magasin 
d’usine de La Trinitaine est le rendez-vous des gourmands ! 
Marque emblématique du patrimoine breton, l’histoire de la 
Trinitaine repose sur des hommes, des femmes, une famille, 
un territoire et un savoir-faire, celui de biscuitier. Transmis 
de génération en génération, ce savoir-faire garantit les  
recettes originelles, mais avec toujours audace  
et agilité pour innover et proposer de nouveaux produits.  
Nos biscuits bretons aux recettes simples et authentiques 
sont fabriqués sur place depuis 1955 à partir d’ingrédients 
rigoureusement choisis. De nombreux produits régionaux 
(cidres, terrines, caramels au beurre salé, confitures, bières 
etc..) sont proposés en provenance directe de producteurs 
locaux que nous avons sélectionnés. De quoi confectionner 
de très beaux paniers gourmands pour toutes les occasions 
(anniversaires, départs en retraite, souvenirs de vacances, 
cadeaux de f in d’année…). Venez vite nous rendre visite !

Founded in 1955, the La Trinitaine family business today forms part of Brittany’s culinary heritage! For 60 years, 
this biscuit factory has perpetuated the region’s precious gastronomic heritage by making pure butter biscuits 
in the traditional way.

La Belle d’Ilur

La Trinitaine
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06 37 29 86 20
www.labelledilur56.fr

02 97 55 02 04
www.latrinitaine.com

 Séné Route du Badel 

 Saint-Philibert Kerluesse 

Ouvert toute l’année.

Ouvert toute l’année,  
dimanche et jours fériés.

In an exceptional setting on the outskirts of Vannes, on the Langle Séné peninsula, enjoy our oysters and other seafood 
on a terrace by the water or in our new covered area. You can watch a documentary on the oyster farming business 
that describes all the stages of getting  he oyster onto your plate!
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Concerts

Culture

Expositions

Sports

Festivals

Retrouvez 
vos grands
rendez-vous sur 
morbihan.com


